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DEAK-EBNER, Lajos
(1850, Pest - 1934, Budapest)

Deék-Ebner studied painting in Munich and Paris. His first picture,
“Children with Parents”, was exhibited in Vienna in 1873 where
he met French painting and moved to Paris. He made friends
with Laszlé Padl and Mihdly Munkécsy in Barbizon. Munkdcsy, .
Bastien-Lepage and J. E Millet were of great influence on his
development. From 1874 onwards, he spent summers in
Szolnok and winters in Paris. He was an outstanding representa-
tive of the Szolnok art school. In his pictures from this period,
peasants are portrayed with freshness and realism. His skills and
subject matters which were rather unusual in art abroad, made
him an acknowledged artist. The strength of his art lies in realis-
tic and objective portrayal which he learnt in the Barbizon
School. His monumental decorative works fell short of his genre
pictures in quality. He was the leader of the School for Women
Painters in 1887-1922. He painted frescoes for the Tihany ii?‘:ﬁ g
monastery with Kéaroly Lotz and Bertalan Székely in 1889-90, m ;
and frescoes for the Hall of the Art Gallery in 1895-99.

Fifine
. Main Square of Szolnok in the Rain
The Funeral of Laszl6 Paal

. Marriage Procession

Returning Harvesters
Hungaria
Poultry Market




LAJOS DEAK-EBNER: ON THE FRINGE OF THE VILLAGE
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BALATONI NYAR

“Ahol minden Ujrakezdhetd, de nem folytathaté
Ahol minden Ujabb tévedés megmagyardzhaté
Ahol hiteltelen a sz6 és folsleges a dal

Ott mdr nagyon nagy, nagyon nagy a baj”

Brédy Janos: Ahol foldsleges a dal

Csak ketten dlltiink a vizparton. A fivén még megcsillantak a
harmatcseppek, de a horizonton, a felkelé nap dereng6 fénye mdr egy
Ujabb meleg nydri nap (lzenetét hordozta magdban. A nddas
érintetlen volt, a ragadozbhalak lassan befejezték éjjeli portydjukat, mi
pedig vdrtuk, hogy felébredjen a vizivildg. Csend volt, csak a hajnali
szell6 borzolta néha a viz tikrét, és susogd hangot csalt ki a sdrd
nddas elhgjlé leveleibdl.

Mi pedig beszélgettiink... Régmdlt id6krdl, letlint korokrdl, nagy
kirdlyokrol, ékori fejedelmekrél. Mdig sem tudom, honnan szerezte azt
a mérhetetlen tuddst, és a bélcsességet, de tény, hogy hajnali vizpart
kilénds csendje, a horgdszds izgalma, és ezek a beszélgetések
meghatdrozé erbvel birtak nyiladozé értelmemre. Elhittem, hogy a
hadvezérek elére mennek a csatdban és nem a hattérbdl irdnyitjak a
hadsereget, hogy a katondk életiiket dldozzdk egy (igy érdekében,
hogy a jok elnyerik mélté jutalmukat, a rosszak pedig megbilinh6dnek.
Mint a mesékben. .., amiket szintén ezek a torténetek ihlettek.
Mdskor a versek vildgdban kalandoztunk... Ady, Villon, Faludy ...
néhdny versszakban tébbet mondtak korukrél mint megannyi
torténelemkdnyv. Mindig lenyligbzétt, ahogy fejbdl idézte a nagy
klasszikusokat, hossz( versszakokon keresztil. Milyen sokszor
gondoltam arra, hogy bdrcsak én is képes lennék erre.

Ma mdr tudom azt, amit akkor még nem... Fantasztikus csoda
birtokdban voltam ezeken a hajnalokon. Olyan vildg tdrult elém, ahol
igazi hésok voltak... és O egy volt koziilik.

Ma is megvannak korunk hései, csak talan ritkdbban halljuk a
hangjukat. Ritkdbban, mert elnyomja ket a sok arra érdemtelen.
Ezek a hésdk csendben, lathatatlanul teszik a dolgukat, nem &vezi
Gket akkora figyelem, tdbbnyire névtelenek és nincsenek a
kozéppontban. A kdézéppont ugyanis erételjesen eltolddott. Igy volt
ez néhany évvel ezeldtt is, de kiléndsen igy van ez 2009-ben,
Magyarorszagon.

Ot év talan nagy id6 egy ember életében, de szinte semmi egy
orszag torténetében. Ot év telt el azéta, hogy utoljara
Magyarorszagon jartunk. Akkor azt gondoltuk, egyre nehezebb
megdrizniink és tovabbadnunk azokat az emberi értékeket, amiket
tanultunk, amiket vallunk, amikben hisziink. Nehéz azért, mert bar
a hadzunk becsukott ajtaja mogdtt megteremthettik a sajat
vildgunkat, ahogy kiléptink ezen az ajtdbn szembesuinlnk kellett
ezzel a furcsa, eltolddott értékrendd vildggal. Szembesilhettek vele
pici gyerekeink is a jatszotéren, az dvddaban, vagy az iskolaban. Ez
volt az oka, hogy olyan helyet kerestliink a vilagban, ahol a
mieinkhez hasonlé értékrendek uralkodnak.

Az elmult hénapokban azonban Ujra hazaldtogattunk, s habar
nagyon élveztik az otthon toltdtt id&t, Ugy lattuk, a helyzet
semmivel sem lett jobb. Ugy tlint, hogy a névtelen h&sdk is

[folytatds a 7. oldalon]

SUMMER AT THE BALATON

“Where everything can be started dfresh, but can’t be continued
Where every newly made mistake can be explained away
Where words have no credibility and songs are superfluous

There the problem is big, very big”

Where Songs are Superfluous — Jdnos Brédy

We sat by the edge of the water, just the two of us. The dew drops were
still sparkling on the grass, but the dim light of the rising sun on the hori-
zon brought with it the promise of another warm summer’s day. The reeds
remained untouched; the carnivorous fish were gradually finishing their
nocturnal foray, and we waited for the aquatic world to awaken. There was
silence, but for the dawn breeze occasionally ruffling the smooth reflection
of the water and coercing a rustling sound out of the wavering leaves of
the thick reeds.

And we talked. .. About ancient times, bygone eras, about great kings and
princes from long, long ago. To this very day | have no idea how he became
so unfathomably knowledgeable and wise, but there’s no doubt that the
special quiet of the dawn by the water, the excitement of fishing, and
these conversations played a definitive role in the shaping of my emerging
being. | believed that generals lead the way in battles, not directing the
army from the back. | believed that soldiers sacrifice their lives for a cause,
and that the good win their just rewards while the bad pay for their sins. ..
like in fairytales, inspired by the just same stories.

Other times we explored the world of poems... Ady, Villon, Faludy... they
gave away more about their times in just a few verses than any number
of history books did. | was always enthralled as he recited these great clas-
sics by heart, verse dfter verse dfter verse. Oh, how often | thought — if
only | could do that too!

Today | know what | didn't know then yet... | was in possession of an
incredible wonder on those dawns. The world that opened up before me
had real heroes... and he was one of them.

The era we live in today has its own heroes, but we rarely hear their
voices -rarely because they are quashed by the many, who are unde-
serving of them. These heroes go about their business quietly, invisibly,
they attract little attention and mostly remain nameless and out of the
centre. The centre has been forcefully shifted. This is how it was a few
years ago, but it is especially so in Hungary today, in 2009.

Five years is perhaps a long time in a person’s life, but it is practically
nothing in a country’s history. Five years had passed since we were last
in Hungary. We thought then that it was becoming more and more dif-
ficult to preserve and pass on those same values that we learnt, that we
profess and that we believe in. Difficult because, although we could
create our own world behind the closed door of our own home, as
soon as we stepped out that door we had to face this strange world
with its values off-centre. Our young children came face to face with
this on the playgrounds, at kindergarten and at school. This was the
reason we sought out a place in the world where a value system sim-
ilar to our own dictates the norms.

Recently we visited home again and while we really enjoyed our time

there, it struck us that the situation hadn't improved at all. It seems the
nameless heroes have tired of working on making the country better

[continued on p. 7]
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SZENT ISTVAN ES AMUVE:

AZ ONALLO,

NYUGAT EUROPA|

MAGY AR ALLA A

Oh, hol vagy magyarok tiindoklé csillaga?
Ki voltdl valaha orszdgunk istdpja!

Hol vagy Istvdn kirdly? Téged néped kivdn,
Gydszos oltézetben Te elbtted sirvan
Rélad emlékezvén csordulnak kénnyei,
Blval harmatoznak szomort mezei,
Lankadnak sziintelen vitézI6 karjai,

Nem sz(innek iszony( sirdstél szemei.

Afinn-ugor nyelvcsaldadhoz tartozé, a finnekkel és
észtekkel rokon magyarsag az Ural vidékérdl
indulva tobb évszadzados, gyakori harcokkal
nehezitett vandorlas utdn a IX. szdzad utolsd
évtizedében érkezett a gyér szldv és avar
népességll Karpat-medencébe. Elédeink Ugy
vélték, hogy a Karpatok hegykoszordja megfelel®
védelmet nydjthat a kilsé tdmadasok ellen, s a
térség kedvezd természeti adottsagai: a halban
gazdag nagy folydk, a kiterjedt erd&ségek, a dus
legelBk és a b&ven term& szantédfoldek végleges
otthont biztosftanak a mintegy félmillidnyi
magyarnak.

Ez a honfoglalds azonban nem
jelentette a térzsi-nemzetségi
szervezetben él8, pogany T
istenekben hivé lovas-pasztor
nép életmddijanak teljes feladasat. Fenndllt annak
a veszélye, hogy a magyarsag - hasonldan a
népvandorlaskori népekhez - hamarosan
felmorzsolddik, beolvad mas népekbe, és eltlinik
a torténelem szinpadardl.

A honfoglalast vezeté Arpad fejedelem (-907)
leszdrmazottja Géza fejedelem (-997) felismerte,
hogy a magyarsag csak Ugy maradhat fenn, ha
békés megegyezésre torekszik |. Ottd német-
rébmai  csdszarral, kapcsolatokat keres a
kereszténységgel €s a nomad életmddrdl attér a
foldmuvelésre. Géza ezért német hittéritdket
kért, 1. Ottd német-rémai csaszarnak tertleti
engedményeket tett, s hdzassagi kapcsolatok
révén a szomszédos orszagokkal jé viszonyt
alakitott ki. A véltozast ellenzd magyar torzsfékkel
pedig kemény kézzel szamolt le.

Fia, Vajk (975-1038) megkeresztelkedett, folytatta
apja politikdjat, és 1000-ben Istvan néven kirallya
korondztatta magat. Istvan harom helyrdl
kérhetett koronat: a keleti kereszténységet

megtestesité bizanci csaszartdl, a német-romai
csaszartdl és a papatdl. Mivel Istvan a nyugati
kereszténységhez akart csatlakozni, s nem kivant
a vildghatalmi terveket fontolgaté német-rémai
csaszarsag flggbségébe kerllni, ezért Il
Szilveszter romai papatdl kért és kapott koronat.
Ezzel egylttal elismerte a papai hatalom
jelent8ségét is.

Istvan célja az volt, hogy a nemzetségekre
tagoldédd magyarsagbdl és az orszag egyéb
lakdibdl - erds kdzponti hatalom irdnyftasa alatt -
nyugati mlveltségd, fuggetlen, keresztény allamot
alapitson. Mindezek megvalo-

e . sitasdhoz a legfontosabb

lépés a maganbirtok
intézményének

megteremtése
volt. Fegyveres harcban végérvényesen legySzte
a régi berendezkedést fenntartani akard utolsd
ellenfeleit és birtokdba vette az orszag
foldtertletének kozel kétharmadat. A tébbit az
egyhaznak, a hozza hliséges nemzetségféknek és
a fegyveres segftséget nyUjtd német lovagoknak
adomanyozta. Ezzel Istvan kirdly szilard hatalomra
tett szert, s megszildrditotta az orszdg belsd
helyzetét. A kiralyi birtokokat - nyugati mintara -
kiralyi varmegyékbe szervezte. Kézpontjaikba
egy-egy varat épittetett, ahonnan megbizhatd
emberei iranyitottdk a varmegye életét. A
gazdasagi élet és a fegyveres erdk legnagyobb
része igy kozvetlentl a kirdly ellenérzése ala
kerult.

... Ha meggondoljuk, hogy ki volt Szent Istvan,
hogy nomad és harcos fajbdl, lovas, nyilas, kardos
torzsbdl, Eurdpa-verd hun vérbdl szarmazott és
még ebbdl a hdsi csaladbdl is kimagaslott,
megértjik, hogy elsé tekintetre jobban

hasonlithatott Arpédhoz és Vérbulcsihoz,
semmint a késébbi kdzépkor szentjeihez, és a
magyarsagnak szlkségkép valami ilyet, egy
masodik Arpédo‘[ kellett latnia benne. Mar
kilsejében is torzsokods régi magyar volt. A
kozépkori hagyomany (Laskai Osvat) azt firja,
hogy ,kistermet(, nagylelkd, bétor, harcos, okos
ember” volt. Mintha csak az Attila-lefrdsokat
hallandnk! Amikor Hartvik legenddjaban olvassuk,
hogy milyen  komoly, komor, higgadt
vérmérsékletd ember volt, hogy jéformén
sohasem lattak mosolyogni, - nem megint a
kalfoldi krénikak Attila-alakja jut esziinkbe? Még a
legenda is elmondja rdla, hogy szeretett vadaszni.
Fidhoz intézett ,Intelmeiben” & maga firja, hogy
életének legnagyobb  részét ,faradsagos
harcokban és sokféle nemzetek ellen vald
haboriban toltétte”. Mindezekbdl harcos férfid,
bator hadvezér all eléttiink, Attila utdda, Arpéd
unokdja.  Torténelmi  adatokbdl ismerjik
diadalainak sorozatat. Magunk elétt latjuk, amint
1030-ban hadserege élén vonul be a

: meghédl’tott Bécsbe. Jellemében is Ujra meg

s

=Ujra  beszédes  adatokra  bukkanunk
keménységére, hatarozottsagara vonatkozolag.
Egyszer 60 besenyd, akik békés bebocsattatast
kértek az orszagba, rablétdmadasnak esett
aldozatul; Istvan pillanatnyi habozas nélkul
kivégezteti a vendégjog megsértdit. Amikor
felkelnek muve ellen, nem habozik kardhoz
nydlni. A Koppéanyok ellen nem tétovazik
haboriba indulni. Véghezviszi amit akar, a nagy,
szent mdvet, ha karddal is, Vvérrel is, ha
boldogsaga aran is, de véghezviszi; egészen.

De ez a kemény, vitéz, harcos Arpéd—alakja
megnemesedik Istvanban! Azokbdl a lendulletes
vonasokbdl, amelyeket a legenda feljegyzett rdla,
vildgosan kitlinik, hogy a blindsdékhdz ugyan
konyortelen volt, de a megtérékhoz feltlinéen
gyongéd. Azt mondja a német Thietmar plspok
réla: ,a legyézottekhez senki sem volt
kegyelmesebb, mint &”. A lovagiassagnak olyan
jeleit adja, amelyek kidltdan szokatlanok abban a
korban. Amikor anyai nagybatyja, Prokuj felkel
ellene és a lengyel betdrd sereghez partol, kiveri
az orszagbdl, de valtsagdij nélkil utana kuldi
feleségét, ami hallatlan dolog abban az idében.
Nem béntja a levert lazadd Ajtony asszonyait
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sem. Amikor a merényld, aki
haldlos 4gyan tamadt rd,
téredelmes vallomést tesz, az
Osszeesklvést megsemmisiti, de
a blinbandknak megkegyelmez.
Nemcsak hatalmanak és dicsé-
ségének, hanem josaganak hire is
kozismert lehetett. Kazmér, az
ellzott lengyel kirdly, késébb két
szamUzétt angol herceg az &
udvardban  keres és  talal
menedéket. Mindezek a vonasok
mar nemcsak a harcos Arpad-
fejedelmet mutatjdk, hanem a
lelke mélyéig keresztény, szent
kézépkori  kirdlyt.  Mar  fiatal
kordban, amikor lednyt kérni
megy Németorszagba, azt irja
réla egy belga kronikés, hogy ,igazén katolikus ifj” volt. A krénika azt
mondja réla, hogy ,mindenkinél keresztényebb kirdly”. A legendak és
kronikak lapjairdl az erények egész serege elevenedik meg elttiink. Latjuk
a szent kirdlyt, aki szivbdl szeret és tud imadkozni, akinek legnagyobb
gydnyorisége, ha templomokat alapithat, aki kolostorokban télti szabad
idejét, aki b&kezliségében nem ismer hatart; akinek aldott jobb-keze elér
mindenhova, ahol nyomorlisag van. Megértjik, hogy ez a felséges
egyéniség megihlette a kdzépkori legendairdt, és életében mindendtt ott
latta az isteni beavatkozast. De taldn legnagyobb csoda (a kdzépkori
viszonyokra gondolval) minden csoda kézt, hogy ez a dicséséges, hatalmas
fejedelem mennyire aldzatos volt. Szent fidhoz irt Intelmeiben egyenesen
azt mondja (6, a valdban szent kirdly!), hogy fia csak azokat a vonasait
kévesse, amelyek keresztény kirdlyhoz méltdk. Eletiréja ramutat, hogy
egyetlen kortarsa sem tud réla semmiféle rosszat mondani, holott nincs
fejedelme a kornak, még a hozz4 hasonld térité kirdlyok kézott sem, akit
sotét blindk serege nem terhelne a rank maradt foljegyzésekben. Szent
Istvanrdl csak jét tud a térténelem.

Szent Istvdn

Ott latjuk 8t kora egyhazi életének legtisztabb, legmélyebb sodraban.
Allandéan érintkezik Rémaval, onnan kér koronat, s&t egy nagyon valdszin(
adat szerint harminchdrom éves kordban maga is jart Rémaban. Allandé6
érintkezést tart fenn a kor egyhdzanak nagy szellemi tlizkdzpontjval, a
clunyi apatsaggal, ahonnan a bensdség nagy megujulasa kiindult. Odilo clunyi
apéthoz koveteket kild ajandékkal és imajat kéri maga és orszaga szamara.
Es hire el lehetett terjedve egész nyugaton, mert Fulbert Chartres-i piispik
Udvozletét kildi neki és biztositja, hogy iméadkozik érte. Benne all a nyugati
szellemi miveltségben is. Ismernie kellett a nyugati orszagok térvényeit,
melyeknek alapjan a magééit hozta. Tudjuk, hogy beszélt latinul. Az
Intelmekr&l nem lehet ugyan biztosan tudni, hogy maga irta-e, de bizonyos,
hogy része volt bennlk, és ezek kora egész keresztény mdliveltsége
részesének bizonyitjak. Ennyire keresztény volt! De a keresztény nem torte
le benne a magyart. Amikor a keresztény német csaszar kdvete at akar

Istvan-Chronicon Pictum

vonulni az orszagon, hogy Bizancba utazzék, Szent Istvan, mivel azt hiszi,
hogy a két csaszar érintkezése az & orszaga ellen szdl, elzarja elbtte az
orszaghatart, pedig a kovet plspdk volt és mint zardndok kért
bebocsattatast. De ugyanigy nem tartja vissza magyar lelke és a magyar vér
iranti szeretete sem, mikor keresztény érdekrdl van szé: véres kézzel fojtja
el a kereszténység elleni felkeléseket.

Kereszténységének és magyarsaganak kétségtelenll legnagyobb ténye: a
magyar nemzet megtéritése, a magyar nép nemzetté alakitdsa. Feltliné
gyorsan, feltiné kdnnyen ment ez végbe, - amin nem csodalkozhatunk, ha
tudjuk, hogy a magyarok mar Szent Istvan eltt évszazadokkal ismerték a
kereszténységet, és mar kalandozasaik soran igen sokan megkeresz-
telkedtek kozulik. Nem csodélkozhatunk azon sem, hogy néhany évszazad
alatt mar a szentek orszdga virul fel Magyarorszagon, amely kozel hisz
szentet ad a vilagnak és hittérftSket kild messze keletre. ime, Szent Istvan
mUve! De ha ezt a mlvet a maga teljességében, reank valé minden mély
vonatkozésaban nézzik, azt kell mondanunk: Szent Istvan nemcsak a
magyarokat keresztelte meg; - & megkeresztelte magat Magyarorszagot,
megkeresztelte a magyarsagot. Egy (j magyarsagot, egy keresztény
magyarsagot teremtett. Egy (j kultlrét, egy keresztény magyar kultGrat
alapftott meg és ennek az Uj teremtésnek Uj célt, Uj hivatast tlzott ki,

Istvan kirdlyt haldla utén néhany évtizeddel,
| 083-ban szentté avattak, ettdl kezdve Szent
Istvan napjan, augusztus 20-an, az akkori
kiralyi székhelyen, Székesfehérvaron a
magyar kirdlyok térvénynapot tartottak, s ott
minden eléjik jaruld alattvaldjuk panaszat
meghallgatva; személyesen intézkedtek és
biraskodtak. Ezt kovetéen évrél évre, a nagy
szamban Gsszegyllt sokasag egyltt hajtott
fejet kirdlydval a nagy kirdly sirja és
ereklyetartoban &rzétt jobb keze - a Szent
Jobb elétt, igy emlékezve Szent Istvanra. l

Forrdsok: www.belfold.ma.hu,

www.ezerszazev.uw.hu

Gydngy6s Imre:
ISTENI SZIKRA DICSERETE

Foglalkozés szerint lehetsz akarki:
|élekblvar vagy igazgydngyhalasz,
munkad gylimolcsét gybzzed csak kivarni,
gazdag sziretre oly ritkan talalsz.

Torekvésedben jo sikert talalni
sugallat nélkdl mindhiaba varsz.
Az Egi Szikra, barmilyen paranyi,
j6 eredményre biztos munkatars.

Ne hidd, hogy csak sajat erédet 6ntodd
munkadba s fgy érdemled érdemét!
Tuddsodat is hasztalan k&széntod!

Ha segitséged elfelejtenéd,
koszonj meg minden meglelt igazgyongyot,
mit Egi Szikra sodra hajt feléd!
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The Holy (Saint) Crown of Hungary

by Géza J. Radich

Etruscan wall painting and Jesus from the Holy Crown of Hungary

Like most objects from the ancient past - trea-
sures or archaeological - the Hungarian Holy
Crown is surrounded by intriguing mysteries; this
is true in respect to its material history and its ide-
alized concept of governing. First, however, let's
recap the official version of this Crown’s unique
history.

According to the official version, the top cross
section of the Holy Crown was given to Istvan
(Stephen), the first Christian king of Hungary in
the year 1000 AD by Pope Sylvester II. The bot-
tom band (hoop, rim) of the Crown was a pre-
sent from the Byzantine Emperor, Michael Ducas
to another Hungarian king, Géza | who ruled
Hungary between 1074-1077. Eventually some-
one combined the two sections into one single
crown.

Fleeing from the advancing Soviet Armies near
the end of World War I, the guards of the
Crown (in order to protect it) brought it to
Austria and buried it. At the end of the war, they
turned the Crown over to the American occupa-
tion forces; in 1978 the Holy Crown was
returned to Hungary. In the early 1980s, some
engineers and goldsmiths were given permission
to make a close examination of the Crown and
these examinations brought about many new dis-
coveries and surprising results.

First the group of engineers and the group of
goldsmiths, independently of each other, came to
the conclusion that there is no difference
between the top cross section and the bottom
band as far as workmanship, material or any
other aspect. The whole crown was made in one
workshop at the same time.

The second astonishing discovery was based on
the comparison made of the workmanship and
material found in other jewellery and similar
objects of the time. The crown had to have been
fashioned around the late 300’s or the early
400's AD in the area east of the Back Sea and
south of the Caucasian Mountain divide (today’s
Georgia). It, unfortunately, is difficult to deter-
mine for whom the crown was made, or how it
arrived in Hungary to begin with. Some suggest it
may have been made for a Hun king, among oth-
ers. After the demise of the Hun Empire, it
wound up in the hands of the advancing Avars

from the East as they conquered the Carpathian
Basin around 560 AD. Charlemagne subsequent-
ly conquered the Avars of western Hungary in
795-96 and some believe that the crown fell into
his hands at some point. According to legend,
Charlemagne was crowned by Pope Leo Il on
Christmas day in the year 800 with this very
same crown. The Emperor ordered his subjects
to bury him with it and this came to pass in 814.

In the year 1000 AD, upon the insistence of Pope
Sylvester Il, the German Emperor Otto Il was
ordered to open Charlemagne’s tomb and
recover the crown. The Pope promised it to the
Polish king Boleslo. The Hungarians must have
known something about this crown, probably
demanding that it be returned to them. So, Pope
Sylvester in his dream received a message from
God to give this Holy Crown to the Hungarian
King for his services to the Catholic Church and
for his good deeds to God. Hungary was a pow-
erful country at this time - and if the Hungarians
declared that the crown belonged to them - then
it was their crown. On Christmas day in 1000
AD, Saint Istvan (Stephen) was crowned with the
same crown that Charlemagne had been
crowned with two hundred years earlier.
However farfetched and unbelievable this
account may be, it was in fact a German Canon
that initially led a Hungarian priest, Istvan Szigeti,
in the direction of this story. Ordered by the
Bavarian governor, Maximilian Il in 1850, a paint-
ing by Fredrich Kaulbach of the coronation of
Charlemagne shows the crown in the Pope’s
hands - a crown with a uncanny resemblance to
the Hungarian Holy Crown. Could it be mere
coincidence? Or did influential people in the West
know something about it and perhaps still do?
However, if the results of German historian
Heribert lllig's research are correct, then
Charlemagne may have never existed! In that
case this story has no basis to it at all.

What a puzzle!

The history of the idealized concept of this
Crown is no less amazing or singular than the
material one. Originally there were 4 martyred
saints, 4 archangels, 8 apostles, God, Jesus and
the Virgin Mary (altogether 19 enamel pictures)

found on the crown; four of the original ones are
now missing: two archangels, Apostle
Bartholomew and the Virgin Mary.

God's picture is on the top, under the tilted
cross; on the front is the image of Jesus, and
across from it on the back was a picture of the
Virgin Mary. At the top of Mary’s frame was a
tulip, which represented the Holy Spirit. Isabelle,
the wife of King Szapolyai broke off this tulip,
when she turned the Crown over to King
Ferdinand in 1541. With the pictures positioned
in this manner, Christianity’s basic doctrine (the
Holy Trinity) manifests itself in the display. On
Jesus’ side are the military saints (Demeter and
George) and the archangels, like Michael, carry-
ing out the judgment of God. At Mary’s side are
the medical saints (Kozma and Damian) and the
archangels, like Gabriel, bringing good news. The
Apostles are: Peter, Andrew, John, Jacob,
Thomas, Paul and Philip. Interestingly enough
there are some ancient, so called “pagan” sym-
bols (like the sun and the moon) that can also be
found on the crown.

Gébor Pap, a Hungarian researcher, believes that
the construction of the Holy Crown was
designed on the religious teachings of the Persian
prophet Manes. However, the origin of this phi-
losophy could be traced back to the Scythians,
according to Pap; this would also explain the so-
called pagan symbols on the Holy Crown.

Recently Zsolt Mesterhazy, another Hungarian
researcher, recognized a parallel between an
Etruscan wall painting and Jesus’ picture on the
Holy Crown. On the Etruscan painting, there is a
male (god) figure holding an object between his
thumb and his ring finger, seemingly offering it to
the female (goddess) figure in front of him. The
object itself could be a ring, a pearl, or a seed of
some sort. The meaning of it, in all likelihood has
some connection to the ancient fertility culture,
which was a guiding force of the social order in
early civilizations. A pearl can be seen between
the same fingers of Jesus on the Hungarian
Crown. This probably symbolizes eternal life.
The Eastern Orthodox Church has many icons
with a similar hand and finger position, but none
of them has a pearl between the fingers. So it
seems this may be additional proof that the
Hungarian Holy Crown was made at the very
same time and place that Christianity and the
ancient cultures first made contact with one
another.

There are only assumptions regarding just exact-
ly when and why the Hungarian Crown became
known as Holy, or in Hungarian: Szent. Even
more intriguing is the question of when and why
it was personified; when did it begin possessing
the power to ‘rule’ like a living person? One must
understand that in the Hungarian Kingdom
everything belonged to the Holy Crown, which
possessed all the powers of the land; the king
merely enforced the Crown’s laws. This was a
highly idealistic form of governing. In one of his
letters dated from the middle of the thirteenth
century, King Béla IV (1235-1270) spoke of the
Crown being Holy; he separated the king's
power from the Crown’s. Some suggest that this
crown was made for Jesus, to crown him at the



time of His resurrection as King of the World -
that would account for the source of its holiness.
It is incredibly intriguing that such a thought could
crop up in anyone’s mind. But, that’s just part of
its allure: the numerous unsolved mysteries sur-
rounding the Hungarian Holy Crown.

Originally, only the nobility by birth enjoyed the
protection of the Crown. Later those who
acquired titles for service of the country were also
included. However, in 1848 all citizens of the Holy
Crown were entitled to the same protections, and
charged with the same responsibilities.

Hungarians recognized their kings as rightful
rulers only when they were crowned with the
Holy Crown. This may be one reason for it hav-
ing been stolen, buried and lost numerous times
throughout the centuries; however miraculously
— somehow — it has always been found again and
again.

The Hungarian Kingdom

To be formally recognized as a Christian king,
one had to ask to be crowned by either the Pope
or another king, but in this case he would be
accepting him as his superior. Realizing this,
instead of asking to be crowned by the German
emperor, Istvan asked Pope Sylvester Il for a
crown in the year 1000 AD. On the 25th of
December of that same vyear, Istvan was
crowned Hungary’s Apostolic king. The
Apostolic kings had special powers and privileges:
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the power to appoint bishops, regulate whether
priests could marry or not, and so on. This
power and privilege bestowed upon Hungarian
kings signifies the power and the importance of
the country in the eyes of the Roman Catholic
Church. After his coronation, Istvan began to lay

against Konrad Il. In a fierce battle at the River
Réba (south of Gydr) the Hungarians defeated
the Germans, led by Prince Imre (son of Istvan,
and later also proclaimed a saint). Sadly, shortly
after the victory, Imre died in a hunting accident,
(or was he assassinated?), something Istvan never
recovered from. He then
wanted his half-nephew,
Péter Orseolo, to be his heir
(Péter had lived in the King's
Court since 1027). But the
throne technically should
have gone to Vaszoly, Istvan’s
cousin; a struggle for the
throne was to ensue even
before the King's death. In
1032, Vaszoly who had plot-
ted treason, was thrown in jail
and his eyes gouged out,
while his sons were forced
into exile. Andras and
Levente escaped to Kiev; Béla

Coronation of Charlemagne by Fredrich Kaulbach

down the foundation of a strong Roman Catholic
Church in his country. During his rule he estab-
lished ten church districts - two of which were
archdioceses.

Istvan’s brother-in-law, Emperor Heinrich II, died
in 1024 and then the good relationship between
Hungary and the West came to an end. In 1031,
Istvan was forced to defend the western border

fled to Poland. According to
Kalti Mark's Képes krénika
(llustrated Chronicle), Saint
Istvan actually helped Vészoly’s sons to escape.

Istvan died on August 15, 1038, with no heir to
the throne. Shortly before his death, he offered
up Hungary to the Virgin Mary for protection.
The Roman Catholic Church canonised Istvan in
1083. W

Source: www.chicagohungarians.com

BALATONI NYAR

[folytatds a 3. oldalrél]

belefaradtak abba, hogy azon munkalkodjanak, hogy szebbé, jobba
tegyék az orszagot, és mintha a bizalom hianya megdlné az
Osszefogast az egységteremtést. A “hadvezéreink” mar nem el8re
mennek a harcban, hanem jdl felszerelt, bevehetetlen bunkerekbdl
tologatjdk a “katonédkat” ide-oda. A “rosszak” nem nyerik el a
blntetésiket, és legtobbszdr a “jok” szenvednek.

Mi magyarok joggal lehetlink blszkék ezeréves térténelmiinkre,
hiszen Istvan kirdly a kdzosségnek tdbbet nydjtva, mint attdl elvarva
lett olyan uralkoddi példaképpé, akit a vilag is Unnepelni koteles 1000
év elteltével is, és az egyhaz is szentként tisztel. S mig Istvan egész
uralkodasat az orszag belsd egységének a megteremtése jellemezte,
addig nekink ma azzal kellene szamot vetnink, jol bantunk-e elsé
kirdlyunk orokségével, gyarapftottuk vagy zsugoritottuk-e a rank
hagyott vagyont.

Mikor otthon voltunk, megldtogattam 6t is. A Papdt... és bdr a
nyugdijabdl taldn csak a legsziikségesebb dolgokra futja, az utakon és a
kdrnyezetében egyre tébb a “troll”, az egészségligyi elldtds sem
zavartalan, azért O még menedéket taldl a viz partjdn és a versek
birodalmdban. m

Mdté Tiinde

SUMMER AT THE BALATON

[continued from p. 3]

and it's as if the lack of trust kills any togetherness and attempts to
unify. Our generals no longer lead the way in battle; instead they shift
“soldiers” here and there from well-equipped impregnable bunkers.
The “bad” don't get their just rewards, and most often the “good” suf-
fer.

We Hungarians have every right to be proud of our thousand-year
history. King Stephen, revered by the Church as a saint, is and should
rightfully be celebrated worldwide as an example even a thousand
years later of a ruler who gave so much more to his people, than one
would normally expect a ruler to do. Stephen'’s entire reign was char-
acterised by creating internal unity for the country - surely we, today,
should examine our consciences: have we treated our first king’s lega-
cy well, have we multiplied or diminished the wealth left to us?

| visited Granddad too while we were back home... Although his pension
is hardly enough for the bare essentials, and there are more and more
“trolls” on the roads and around the place and although the health sys-
tem has its problems too, he still manages to find refuge by the water
and in the realm of poetry. m

Tinde Madté
[Translated by Klara Szentirmay]




MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

LAS2L0O sALYOM: DISMANTLING THE IRON CURTAIN

The following was
the  ceremonious
address by Presi-
dent LdszIo Sélyom
at a memorial
meeting in Buda-
pest on 27 June
2009 to mark the
20th anniversary of
the dismantling of
the Iron Curtain.

Distinguished Fellow Presidents! Ladies and
Gentlemen!

In Budapest today, representatives of the
countries of Europe and a delegation from the
United States Senate have come together to
celebrate the 20th anniversary of the dismantling
of the Iron Curtain.

June 27th is clearly a symbolic date. And the
section of the Austro-Hungarian border where
Austrian  Foreign Minister Alois Mock and
Hungarian Foreign Minister Gyula Horn, dressed
in suits and ties and working with manual wire
cutters, sliced through the barbed wire on this
date in 1989, was clearly a symbolic place. The
deed itself, images of which were flashed around
the world, was also clearly symbolic.

= LT .
Alois Mock (left) and Gyula Horn (right), 27 June 1989

Every major historical process needs a
memorable event, a day into which the essence
can be condensed, one into which the many
strands of antecedent events can converge and
from where the causal chains triggering later
consequences can gain a springboard for
departure. Often historical consequences are
what give a day its radiance, for its full significance
cannot be fathomed at the time. This is one of
those days. Today’s anniversary is a majestic and
significant date, but we need to look back on
1989 with a mind to all the other surrounding
events and to interpret this day in their light.

Looking at the entire chain of events, we rightfully
and deservingly celebrate June 27 as the day on
which the partitioning of Europe came to an end.
We have every reason to celebrate together.

The Iron Curtain cut all of Europe in two. It was
not only a menacing omen, a symbolic line of
separation, but a true demarcation line, guarded
with exceeding vigilance. Commands to fire,
people shot dead while trying to escape; a
multitude of tragedies were linked to it.

The cut barbed wire fence was an immediate
symbol that helped the whole world to
understand what was happening here, in the
centre of Europe.

The other former socialist countries also marked
the opening of their borders. But it was the
consequences of opening the border between
Austria and Hungary that directly contributed to
the reunification of Germany and the
restratification of Europe. This is why today’s
anniversary is internationally significant, why it
deserves to be jointly celebrated. Although inside
Hungary, the dismantling of the iron curtain was
not the cause but the consequence of political
change — looking outward, the move became the
source of decisive events in international politics.

In June 1989, no one foresaw the exact
consequences. Nevertheless, | would now like to
attest to, salute, and memorialize the way in
which the morally correct and daring decision of
a single country, consistently implemented, has
had  significant  positive  global  policy
consequences.

Of course, the story is mystifying and the
performance of Hungarian policy would defy
interpretation without knowledge of the changes
in global politics, particularly with respect to the
state of the Soviet Union and leader Mikhail
Gorbachev’s international objectives.
Nevertheless, a correct interpretation principally
requires seeing the opening of the border in the
light of domestic Hungarian events. In this brief
welcome address, | only can touch on a few less
well-known occurrences.

[t is commonly asked whether Moscow knew of
Hungary’s plans to unseal its border and later, of
its intentions to allow the citizens of East
Germany to cross into the west. Did Hungary
ask for and/or receive permission? And if not,
why did Gorbachev allow events to progress
unchecked?

We know today that Moscow had obtained
knowledge of everything — and declined to take a
position. The Soviets did not intervene when
Hungarian communist party leader Janos Kadar
was removed from power, they did not react
when the 1956 revolution was re-classified as a
popular uprising as opposed to a counter-
revolution — even though this directly affected the
USSR. However, no one in either Hungary or
Poland — not the communists and not the
opposition — could be sure of where the limits to
this tolerance were. And the Soviets took
excessive care to make certain no one found out.
Today it is believed that Gorbachev would not
have allowed himself to intervene militarily for he
needed the good will of the West for both his
internal reforms and his ambitions in the global
political arena. And, he had to concentrate his
efforts on holding the Soviet Union in check
rather than on retaining the periphery of the
empire, for on August 23rd hundreds of
thousands of people formed a human chain that
went from Tallinn through Riga to Vilnius. In the
midst of all this, increasingly deliberate
brandishing of the Brezhnev doctrine was the

most effective Soviet tool employed to slow
down the changes in the European influence
zones and to stabilize the communist regimes in
our countries or at least to prolong their
existence. In addition, Gorbachev and the
European reform communists believed that
while socialism would undergo a transformation,
it would survive and retain its leading role.

As a participant in the roundtable negotiations of
the time, one of the strongest points of
agreement between the then opposition and the
communists was — as we phrased it then — to
avoid a bloodbath similar to that of 1956. That
meant preventing the onslaught of Soviet tanks
and military intervention at all costs. That was a
menace none of us could ignore.

Gorbachev's policy meshed with western
desires. Today we have an abundance of
documentation to the effect that shielding Soviet
positions, sustaining the status quo, very slow
transition, and governance by the reform
communists were in the interests of Western
Europe and the United States. For instance,
Chancellor Kohl did something that Hungarian
Prime Minister Miklés Németh did not —
following their secret meeting at Gymnich Palace
he immediately notified Gorbachev of Hungary'’s
plans to allow the East Germans to leave for the
west.

Fortunately, events quickly superseded this policy
not only in the former socialist countries, but on
the issue of German reunification as well.

Another important factor is that East Germans
were not the only ones to seek refuge in
Hungary in 1989. The nearly two million strong
Hungarian minority living in Romania was
subjected to unbearable oppression as a national
minority, and in 1988/89 the stream of refugees
into Hungary became a flood. Forcing these
Hungarians to return to Romania was
inconceivable. This was the initial reason why
Hungary joined the Geneva Convention on
refugees and why the idea of revisiting bilateral
agreements with the socialist countries was
raised. This was clearly to the benefit of the East
Germans halted on the Hungarian-Austrian
border. The act of stamping the border violation
in their passports was gradually discontinued, and
not only were they not returned forcefully to East
Germany, they were immediately released.

When evaluating the performance of the
Hungarian government it is fundamental that the
opening of the border not be treated as an
isolated act, distinct from the other events leading
to the regime change. In fact, the political changes
on the domestic front came more rapidly than
the opening of the border. When on June 27, the
two foreign ministers cut the barbed wire and
demonstrated the political turnabout to the
world, domestically it had already been decided
to hold free and unconditional elections, the
outcome of which the communists agreed to
accept. The agreement to that effect had been
signed on June 10, a good two weeks earlier, by
the representatives of the Opposition
Roundtable and the communist party. It had also



been guaranteed that a democratic constitution
based on rule of law and other fundamental
legislation to be elaborated at these negotiations
would be approved by parliament, which at the
time still had a communist majority. And while
when debating the border opening, the issue of
Soviet permission was raised continuously, when
it came to these other, far more decisive issues,
the matter of permission never even came up. |
have to say that we never even thought of it.

| also need to note that by 1989, Miklds
Németh's government had become quite
independent of party headquarters. The
opposition negotiated with the communist party
on altering the political and economic system.
However, foreign affairs were within the
government’s scope of authority and the
government handled matters of political
coordination. To this day, the successor party
enjoys stressing the progressive performance of
the then government and the entire regime
change — but at the Roundtable, during political

West German Chancellor Helmut Kohl (left) has
coffee with then-Hungarian Prime Minister Miklés
Németh in Budapest on Dec. 17, 1989.

negotiations it fought a bitter rear-guard battle for
what it called “democratic socialism.”

In other words, the Roundtable negotiation
series is an integral part of the picture of the
relentless and rocketing political change, for it
was the decisive framework and requirement.
There were also other players in the opening of
the border including a few not too important
ideas and happenings run by the opposition in
connection with the East German issue such as
building a “Berlin Wall" out of cardboard boxes,
and then tearing it down on August |3. The truly
arresting event organized by civilians was the
Pan-European Picnic, organized on August 19,
1989, during which the first group of 600 East
Germans crossed the border into Austria as the
Hungarian border guards did nothing to halt
them. It is essential to mention the inestimable
assistance the Hungarian Maltese Charity Service
gave to the East Germans in the physical,
emotional and political senses alike. [...]

Therefore, we need to clearly recognize that
opening the border and even allowing the East
Germans to leave did not of themselves lead to
the end of the division of Europe. Although the
barbed wire collapsed, two fundamentally
different political systems continued to exist on
the two sides of a border that had become
civilized. That difference had to disappear for
Europe to unite. That happened in 1989/1990.

The full picture includes a multitude of individual
actions as well as the incalculable interactions of
accidental and contradictory forces. Prime
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Minister Miklés Németh, together with his
foreign minister and interior minister, was
consistent in carrying out the action begun with
the 1988 decision to open the border and
ending with finally opening the way for the East
Germans. Given that firm position, we can learn
much by observing how history was made: this
included the uncoordinated, opposing actions of
the Hungarian foreign and interior ministries and
secret services, commands sabotaged by the
apparatus and made to disappear, accidental
actions and human bravery. That includes the
decision of border guard Lieutenant Colonel
Arpad Bella, who took it upon himself not to
intervene when the East Germans attempted to
cross the border into Austria during the Pan-
European Picnic. And to offer a grotesque
illustration of how deaf the participants in the
events were to the flapping of the wings of
history, every major player travelled away on
pre-planned two-week summer holidays in late
July-early August, ignoring the reverberations of
events. This included not only Németh, Horn
and Imre Pozsgay, a co-sponsor of the Pan-
European picnic and chief Roundtable negotiator
for the communists, but also East Germany’s
ambassador to Hungary. So, while Gorbachev let
go of East German boss Erich Honecker’s hand,
huge groups of East Germans came to Hungary
to then travel on to West Germany, while East
Germany was undergoing full-force preparations
to celebrate its anniversary, under the
watchword “40 Jahre Erfolg.” (40 Years of
Success).

As sources open up to us we will learn more and
greater detail — but none of it is likely to change
what we are now celebrating together. The days
during which the border opened were followed
by the democratic turnabout and the restoration
of sovereignty in the countries of Central and
Eastern Europe. They were also followed by the
reunification of Germany. The countries formerly
fenced off with barbed wire, did in fact return to
Europe. We must never forget and need to point
out that twenty years ago our hearts were filled
with the ideal of returning home to a unified
Europe, which embraced us all with enthusiasm!
The unification of Europe always required a great

Johann Goltl and Arpdd Bella were border guards
who made a difference in 1989.

vision, vision that could win over the peoples of
the continent. Following war, the promise was of
lasting peace, of rising above old animosities;
twenty years ago the promise was to end the
division of the continent and see the rule of
European values accepted all over. The question
we need to ask during today’s joint celebration is
whether we appreciate the great gift we received
twenty years ago or are we perhaps wasting it? ll

PRESIDENT OF HUNGARY, LASZLA S6Lyom,
T0 VISIT NEW ZEALAND

President LdszIé Sélyom will be visiting New
Zedland on an official state visit 24-27
September 2009. There will be opportunity for
New Zealand Hungarians to meet with the
President at either of two functions - one in
Auckland on Friday evening, 25 September, the
other in Wellington on Sunday, 27 September
around noon. [f you wish to attend the Auckland
reception please contact Edit Simpson, tel. (09)
520 2973, and for the Wellington reception
contact Klara Szentirmay, tel. (04) 973 7507.
New engraved pavers in the Magyar Millennium
Park will be unveiled by the President prior to the
reception in Wellington. Donors will be advised
individually.

Photo: MTI, From left: Presidents Danilo Tirk of Slovenia, Hans-Rudolf Merz of Switzerland, LdszI6 Sélyom of
Hungary, Tarja Halonen of Finland, Heinz Fischer of Austria, Horst Kéhler of Germany, Bamir Topi of Albania,

Fra’ Matthew Festing, Grand Master of the Sovereign Military Order of Malta on the terrace of the Sdndor

Palace in Budapest on the occasion of the 20th anniversary of dismantling the Iron Curtain on 27 June 2009.

Q
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HUNGARY TO CLOSE, MERGE
EMBASSIES AND CONSULATES

Hungary will streamline its network of
diplomatic missions and end up with 102
representations in 80 states as a result,
Foreign Minister Péter Baldzs told a
parliamentary committee on Tuesday, 16
June.
Mr Balazs said that Hungary would close its
embassies in Luxembourg, Venezuela, Chile
and Malaysia and as well as its consulates
general in Dusseldorf, Lyon, Krakow,
Chicago, Toronto, Sao Paulo, Hong Kong
and Sydney.
Hungary will also integrate its UNESCO
mission into the country’s embassy in Paris
and combine its WTO and UN delegations
in Geneva as well as its OSCE and UN
delegations in Vienna.
Mr Balazs said that the closings and
consolidations would save HUF 2bn (EUR
7.2m) per year and increase the efficiency of
Hungary’s network of diplomatic
representation.
The foreign minister said the closings and
mergers will eliminate 70 positions, though
all those who lose their jobs as a result of the
closings and mergers will be transferred to
other positions within the foreign ministry.
They will also review Hungary’s
membership in international organisations,
Mr Balazs said.
Mr Balazs noted that the foreign ministry’s
2009 budget was reduced from the
originally stipulated HUF 49bn to HUF
44bn, adding that money stemming from
sale of the ministry’s property in the affected
locations will be allocated to the central
budget.

MTI, 17 June 2009

HUNGARIAN GROUPS IN AUSTRALIA,
NEW ZEALAND FIGHT CONSULATE
CLOSURE

Hungarian organisations in Australia and
New Zealand have appealed to Hungary’s
foreign minister to review the decision on
closing down the Hungarian consulate-
general in Sydney.
In an open letter, a copy of which was sent
to MTI on Monday, the Hungarian Council
of New South Wales, the Hungarian
Federation of New Zealand, the Sydney-
based Radio Mozaik and the Melbourne
periodical Magyar Elet (Hungarian Life)
asked Péter Balazs to consider keeping the
diplomatic mission open.
The signatories argue that closing down the
consulate in Sydney would cost more than
keeping its current operation.
The majority of the around 68,000
Hungarians in Australia live in Sydney,
where the consulate has operated for 42
years, they noted.
The Hungarian foreign minister announced
in mid-June to close down four embassies
and eight consulates-general in an effort to
save costs amidst the current economic
crisis.

MTI, 23 June 2009

BAINAI-FELE VASFUGGONY

CsaAPO ENDRE IRASA

Endre Csapé has
been chief editor of
the Australian
Hungarian
nationwide weekly
newspaper,
Magyar Elet
(Hungarian  Life)
since 1978, when
he went into early
retirement to
dedicate his life to
publishing. With a
readership of about 10,000, the Magyar Elet fulfils
the role not just of documenting the lives of
Australian Hungarians, but of actively striving to
promote the Hungarian cause. In his weekly
editorials, Endre Csapé examines issues he deems
pertinent to the survival of Hungarians inside and
outside Hungary alike.

In his editorial below, which appeared in the Magyar
Elet on 25 June 2009, Endre Csapé refers to
Hungarian Foreign Minister Péter Baldzs's decision
to close 4 embassies and 8 consulates-general as a
move that reinforces a [Prime Minister Gordon]
“Bajnai type of Iron Curtain”.  The closures
ostensibly come as a cost-cutting measure that will
enable the Government to reallocate 2 billion
Forints a year, as well as save 8- 15 billion Forints in
the sale of real estate. Endre Csapé believes, as do
many others some of whom he quotes in his article,
that there is an ulterior motive behind the closing of
these embassies and consulates - all of which
happen to be in cities that are home to large émigré
Hungarian populations — and that is to make things
as difficult as possible for the next government. ..

A vasfliggdny hires galad intézménye volt az
Eurdpa-felezé gybztes hatalmaknak, foglalésaik
tartdsitasara. Amivel most Bajnai kisérletezik, nem
lesz olyan hires, nem lesz olyan tartds elszigeteld
kisérlet, de szandékaban is, eredményeiben is
ugyancsak kartevé.

Lopakodva j6tt a hir egy hdnappal ezelétt, hogy a
budapesti  kormany nagykdvetségeket és
konzuldtusokat készll megszintetni. Igaz, hogy
mar évekkel ezelétt felroppent néhany hir
leépitési tervekrdl, |étszamcsokkentésrdl a
kilszolgalatban, de nehéz volt elképzelni, hogy a
valsagkezelé ideiglenes kormany nagyobb
méretl, messze kihatd véltozast készit el. A
kiulképviselet munkdja a legkevésbé az az allami
feladat, ahol felesleges mdvelet talalhato.
Ellenkezé&leg, féleg nehéz idékben, fokozni kell
mindent, ami az orszagot felemeli a vilag politikai
és gazdaségi szintereire.

Régi torténelmi mulasztas az orszag megfeleld
mértékd  kulfoldi  megjelenitése.  Akkor

dobbentlink ra ennek hidnyara, amikor felbomlott
az Osztrék—Magyar Monarchia, amikor a
magyarokat Ugy kezelték, mint a birodalom
feldarabolésa soran felszabaduld népek egyikét,
amelynek kell egy darab orszag. Kis darab, mert

ellenség volt. A trianoni gddorbdl kellett
kiemelkedni, jovatételi terhekkel,

hitelképtelenséggel, kisantant blokdddal és
mérhetetlen sok gy(ldlettel szemben, a Szent
Korona-tanban  kifejezett ezeréves alkot-
manyossagunk megtartasanak elszantsagaval. Ez
adott erdt, amikor az orszag még romokban volt,
talpradllasra a kifosztottsagbdl. Tudtdk, hogy a
torténelem parancsa a diplomadciai szolgalat
kiépitése, az életre kelt, onallé magyar kiralysag
kulképviseleteinek Iétrehozasa. 1930-ban mar 23
kovetség, 16 dllami konzuldtus és 66 tiszteletbeli
konzul mikodott. 1937-re 106 magyar konzuli
hivatal (17 hivatasos és 89 tiszteletbeli konzul)
latta el az orszag kilképviseletét, ami mellett
gondoltak az elvandoroltakra is, létrehoztak a
Magyarok Vilagszovetségét.

Jelenleg  Magyarorszag  érdekében 207
tiszteletbeli konzul dolgozik dijazés nélkil, sajat
koltségén, a vildg 92 orszagaban, amelyek kozil
40  orszagban nincs  hivatdsos  magyar
kulképviselet. Tiszteletbeli konzuljaink kozel fele,
98 18 tevékenykedik Eurdpédban, ezt kdveti az
amerikai kontinens 50, majd Azsia 27, Afrika 25,
végil Ausztralia és Ocednia 7 személlyel.
Tiszteletbeli konzuljaink jelent&s szerepet toltenek
be a fogadd orszdg gazdaségi, tudomanyos,
kulturdlis és idegenforgalmi életében. Vajon mi
készil a tiszteletbeli konzulok rendjében?

Baldzs Péter, kultgyminiszter majus 28-an
bejelentette, szamos kiadascsokkentd intézkedést
rendelt el a kormany a magyar diplomacia
terlletén. A legdrasztikusabb lépés, hogy a |18
meglévd kilképviseletbdl szaz korilit szeretnének
csak megtartani. Ez szdmitasok szerint 2 milliard
forintnyi megtakaritast hoz évente. A megtiresedd
éplleteket, illetve mas magyar diplomaciai
épuleteket is eladnanak. Ebbdl mintegy 8—15
milliard forint egyszeri bevételt remél. Ehhez
hozzajén a még Goncz Kinga idején elfogadott
5,5 szdzalékos fizetéscsokkentés.

Németh Zsolt, a parlament killigyi bizottsaganak
fideszes elndke szerint nincsen  szlikség
bezédrasokra, és kontraproduktiv az egész
elképzelés. Ugyan megtakarftunk vele némi
pénzt, de lehet, hogy tobbet veszitiink vele mas
tertleteken. A kilképviseletek  szamanak
csokkentésével a kormany a takarékoskodas
legésszer(itlenebb formajat valasztja, ugyanis a
magyar kilképviseletek ,nem visznek, hanem
hoznak”, igy a gazdasagi valsdg egyik megoldasat is
jelenthetik.



Eredetileg 42 nagykovetség, illetve konzuldtus
felszdmolasardl volt szd, ez a szam végll is |2-re
apadt (4 nagykovetség, 8 fékonzulatus). Erds
kritika érte a tervezett bezdrdsokat minden
oldalrél, ennek kdszénhetd a bezdrdsok az
eredeti  elképzeléshez  kodzel negyedére
csokkenése. A tiltakozasok sorat a kassai magyar
fékonzulatus  jovojéért aggddd  szlovakiai
magyarok nyitottdk meg. A Csemadok kassai
szervezete példaul a  mar  idézett
kormanyszovivsi tajékoztatd idején kelt nyilt
levélben igyekezett megvédeni az ottani magyar
kirendeltséget, egyebek mellett (gy érvelve, hogy
,Magyarorszag kullgyi képviselete bizonyos
értelemben védelmet jelent a hataron tuli
magyarsag szamara is”.

Dél-Lengyelorszagban erds volt a tiltakozds a
bezaras ellen, a Nemzetkézi Kulturdlis Kézpont
igazgatdja levelében megddbbenésének adott
hangot a tervezett Iépéssel kapcsolatban.
Hasonldan fogalmazott Krakkd fépolgarmestere
is, sajnos sikertelendl.

Tiltakozo levél kildésére adott felhatalmazast a
NSW-i Magyar Szévetség Kardos Bélanak
|épések megtételére a  Sydneyi Magyar
Fékonzuldtus  bezdrdsdnak hirére. Ennek
értelmében levelet kildétt Németh Zsolthoz, a
Parlament Kllgyi Bizottséga elndkéhez, tovabba
Balazs Péter kiligyminiszterhez. A levelek
masolatat megkuldte Sélyom Lészlé allamelndk
iroddjanak. Az USA északi részén, lllinois
allamban él8 magyar kdzdsség is tiltakozott a
chicagdi fékonzuldtus tervezett bezérasa ellen.
Nyilt levélben kovetelte a torontdi f6konzulatus
megtartasat a Kanadai Magyar Kultirkézpont is,
mégpedig nemcsak az orszagban él& magyar
nemzetiségliek érdekeire, hanem Toronto
kdzponti, gazdasagi, kulturdlis  szerepére
hivatkozva is.

Chicago, Toronto, Sydney és Sao Paulo irodainak
bezdrasa jelzi a kilfdldi magyarok szazezrei iranti
kdzdmbdsséget, vagy annal tobbet is. Vasflggdny
a la Bajnai. Minden tiltakozd levélird a
képviseletek bezardsanak értelmetlenségére és
karos kdvetkezményeire mutatott ra, ami azt
mutatja, hogy ennek az intézkedésnek nem a
takarékoskodas az igazi oka, hanem valami mas,
ami folveti a magyar nemzeti érdekek elleni
artalom kérdését.

Az orszag jelen allapotdban elszant lendulettel
kellene gazdasagi és egyéb kapcsolatokat
létrehozni,  bd&viteni, a magyar(!) ipar,
mez&gazdasag, kereskedelem follenditésére, és
abba fogyasztoként bele kellene vonni a kilfoldi
magyarok szazezreit. Ehhez nem elpusztitani,
hanem felerdsiteni kell a kulképviseleteket, és
ilyen ment&akciéra partner lenne a kulfoldi
magyarsag. lgaz, ehhez olyan kormanyzat
kellene, amely a sajat orszagat szolgdlja.

Ha ilyen kormanyzat lenne Magyarorszagon, nem
jelent volna meg az a nagy jelent&ségl konyv fél
évvel ezelbtt, amelyre nem gy&ziink hivatkozni,
cime Magyar Nemzetstratégia. Mandoki Andor
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tanulmanya igazft el minket abban a sulyos
kérdésben, hogy miként jott Iétre az
egypartrendszer  &sszeomlasa utdn  olyan
korményzas, egyaltalan miként juthatott olyan
politikai képz&dmény a magyar parlamentbe,
amely a hatalom pozicidibdl irdnyitja az orszag
tonkretételét? Egy révid idézet megadja erre a
kérdésre a valaszt:

,Miként jutott érvényre a globalizacié? Harom
part is programjdba vette a szocidlis piacgazdasag
megvaldsitasat, és mégsem az jott létre. Miért?
Van  egy  kozmopolita liberdlis  part
Magyarorszagon, a Szabad Demokratak

A kiilképviseletek szdmdnak csékken-
tésével a kormdny a takarékoskodds
legésszeriitlenebb formdjat valasztja,
ugyanis a magyar Fkiilképviseletek
whem visznek, hanem hoznak”, igy a
gazdasagi valsag egyik megoldasat is
Jjelenthetik.

Szbvetsége, és eddig ismeretlen okok
kovetkeztében ennek akarata érvényesilt a
politikdban. Az SZDSZ szandékabdl valdsult meg
a globalizalé program. Az 1980-as évek masodik
felében Washingtoni Konszenzus néven valt
ismertté kozgazdasdgi dogma szintén a
globalizalé gazdasagpolitika alapvetd torekvése a
privatizacié, a liberalizacié és a deregulacié.
Magyaran: az allami vagyon lebontasa, a t8ke és
munka szabad véandorlasa, valamint az allam
leépitése. A programot a fejl6dé és a kelet-
eurdpai éllamokban azért hozték létre — a
Vildgbank és a Nemzetkdzi Valutaalap iranyitasa
ald helyezve az egyes orszagok gazdasdgat —,
hogy megkonnyitsék a téke, a befektetdk
behatolasat. Az é&llamot rossz gazdanak tartjak,
ezért mindent megtesznek, hogy ravegyék a
kdzds vagyont elherdald maganosftasra, akar még
hitlen kezelés aran is. Az dllam legyen kicsi, ne
legyen ereje tdmogatni a szegényeket,
elesetteket. Viszont legyen erés az & érdekeik
szolgalatdban: tdmogassa az er&seket, féleg az
allami vagyon &tjatszasa, a jévedelem javukra
térténé atcsoportositdsa, az addzéas kedvik
szerinti alakitasa soran. A haza védelmére sem
pazarolndk a pénzt. Kedvelik a kulfoldi
befektetSket, olcson juttatjak allami vagyonhoz,
adodkedvezményhez Sket, legféképpen a belfoldi
véllalkozasok kardra, gyengftve ezeket a
versenyben. Ateistdk, és gy(ilolik az egyhdzakat, a
hitet, a vallast. Olyan tarsadalmi tudatot akarnak,
amelyikben a pénz az isten, az &nzés az erkdlcs.
Az élet értelme a pénzzel mért siker. A
szolidaritas a gyengeség bizonyitéka. Viselkedésiik
kréddja az arrogancia. Ok a globalizacié
magyarorszagi Ugyndkei, a program végrehajtdi,
felel&sei. Bomlasztottak, zlllesztettek.
Szétverették a jobboldali partokat. I'gy allhatott
el6, hogy a szocidlis piacgazdasag helyett

globalizalé gazdasagpolitika valdsul meg.”

Mindenki,  aki  taldlkozott = kdzgazdasagi
ismeretekkel és a liberdlis elvekkel, helyénvalénak
taldlja ezt a magyardzatot. De elég ismerni a
magyarorszagi helyzetet, lathatd, hogy ennek a
kormanyzatnak csak két feladatra kell er&s allam:
legyen egy ellenérzé és binteté hatalommal
felruhdzott kegyetlen addhivatal, és egy
tdmegoszlatasra szakositott kegyetlen rend&rség.
A védelemre érdemesek személyi védelmét
ellatjak a gazdagok &rz6-védé fegyveres vallalatai.
A kilféldi bankaroknak pedig csak arra a célra kell
az éllam, hogy nagyobb kockézatvisel$ képessége
kihasznalésaval, kotvényaddssag —felvételére
kényszeritve eladdésodjon, megemelt kamatra
emelje az addt.

A nemzetérdekl allamelképzelés masképpen
fogalmaz. Ahhoz, hogy egy orszag tarsadalma
egyltt boldoguljon, kell egy megfelel hatalmi
intézmény, amely jogokat és javakat biztosit
mindenkinek, ahhoz és abbdl, ami eléteremthetd
a természet és a munka jovoltabdl. Milyen
kovetelménynek kell az dllamot megfelelévé
alkotni? Az dllam az orszag természeti- és human
(az emberi tudds és munka) kincsei felett
ellendrzést kell gyakoroljon, egyrészt az orszag
érdekében, masrészt az dsszesség érdekét szem
elétt tartd Gjraelosztas érdekében. Orzéje kell
legyen mindenkinek, mindenki vagyonanak és
jogainak, gondozdja kell legyen a megujuld és
érvényesiini vagyd tarsadalomnak, neveldje a
j6v6 nemzedéknek, gondozdja az idéseknek és
raszoruldknak, &rzéje az orszég érdekeinek és
hatdrainak. Es mert a hatarok rossz helyen
vannak, az egész nemzetnek.

A Magyar Nemzetstratégia ciml kotet masik
szakérté elemz&je, Loérant Karoly, a valsag
megoldasara is tesz javaslatot, annak egy kis része
ugyancsak ide kivankozik: ,Ahhoz, hogy az
addssagcsapdabdl  valaha is  kitdrhessink,
erdteljesen kell fejleszteni a hazai véllalkozasok
exportképességét. Létre kell hozni azokat az
intézményeket, amelyek megfelel allami
tdmogatassal  (fejlesztések, marketingmunka
tdmogatdsa, piaci kapcsolatok szervezése)
segitséget nyljtanak a magyar tulajdond
véllalkozésoknak ahhoz, hogy a nyugati piacokon
terjeszkedhessenek. Sokkal nagyobb figyelmet
kell  forditani az  Eurdpai Unié altal
kezdeményezett vagy tamogatott tudomanyos
kutatasokban és muszaki fejlesztésekben vald
részvételre. A diaszpéraban €l magyarsagnal
jelentds tudés (mUszaki, tudomanyos) és
helyismeret (piaci ismeret, kapcsolati t8ke)
halmozddott fel. E magyarok készek arra, hogy az
orszagot tudasukkal, kapcsolataikkal segftsék. E
tudast megfelel® hazai szervezetek |étesitésével a
hazai gazdasag fejlesztése és kilpiaci pozicidinak

o

erbsitése érdekében fel kell hasznalni.”

Ez a két idézet arrdl szdl, hogy a kormanyzatot
bitorld (a valasztdi bizalombdl mar rég kikopott)
komprador gyllekezet magaéva tette és kdveti a
minimalis dllamrél szélé neoliberdlis elvet, és még
miel&tt végleg eltavozik a kormanyhatalombdl,
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igyekszik annyi kart felhalmozni a kovetkezd
kormany megbotlatasara, amennyit csak tud.

,Az elmult két évtizedben rengeteg kdnyvy, cikk és
nyilatkozat jelent meg arrdl, hogy a kilénbdzé

allamok  kulpolitikai  szerepe  fokozatosan
jelentéktelenedik, s helylket egyre inkdbb a
multinacionalis vallalatok és a

magankezdeményezések veszik 4t.” Ezzel kezdi
kommentarjat Orban Anita a Heti Valasz internet
lapjan, majd kifejti, hogy a valdsdg kdzbeszdl,
éppen a jelenlegi, valoban globdlis gazdaségi valsag
kapcsan  kidertl, hogy a multinacionalis
vallalatoknak is van hazajuk. igy indokolja: ,A
nemzetkdzi kapcsolatokat elsésorban a nemzeti
érdekek hatarozzdk meg, és alapvetéen a
kildnbdzé allamok mozgatjak. Az allamoknak
természetesen sok eszkdzik van, de a
legfontosabb tovabbra is a diplomdcia — a tobbi
allammal valé  targyalasok és szdvetségek
gyakorlata. A fajstlyos diploméacidhoz pedig helyi
jelenlét kell. Ez igy volt az antik idSkben, ugyanlgy,
mint a kdzépkorban vagy a vilaghdboruk alatt, és
fgy van most is. Ezért is rémiszté hir, hogy a
Kalugyminisztérium  tovabbi  kilképviseletek
bezérésat tervezi. Az elmUlt években kialakult az a
nézet, hogy a magyar allam ezen éallomashelyei
nem is fontosak. Ez azonban révidtavi szemlélet,
»az édllam a kilpolitikdban mar nem is olyan
fontos« és a »merjlnk kicsik lenni« gondolatok
logikus kovetkezménye. Az édllam azonban igenis
fontos, és mi sohasem akartunk kicsik lenni.
Magyarorszagnak kell annyit adnia magara, hogy
mas kontinensek meghatdrozd orszégaiban
tudjanak réla, s mi is tudjunk réluk. A jelenleginél
jobban mUkadd kilképviseletekre lenne szikség
— de szikség van rajuk.”

A magyar éllam, mint intézmény moddszeres,
programozott lebontds  dllapotdban  van.
Megraboltdk feladatainak nagy részétdl, és féleg
megraboltak a feladatok teljesitéképességétd!. Ez
a jelenlegi baloldali tdmadas minden |épésének a
lényege. Ennek az allamzsugoritd ,korszellemnek”
a megjelenitéje a magyar terepen gazdasagi és
politikai befolyast gyakorld teljes nyugati hatalmi
garnitdra, amelynek intézményeibe
Magyarorszagot vizsgaztatassal taggd avattak:
Nemzetkdzi Valutaalap (IMF), Vilagbank, NATO,
Eurépa Tandcs, Eurdpai Unid, és egyelSre
varomanyosként a kozods valuta bevezetése. Ezek
mindegyike elvitt egy-egy darabot az orszag
szuverenitasabdl. A maradékot az SZDSZ
rombolja, hogy telies legyen az allam
kiszolgaltatottsaga.

Errél szdl ugyancsak a Magyar Nemzetstratégia
oldalain Pozsgay Imre, az egypartrendszer taldn
egyetlen olyan magas rangl politikusa, aki
beleldtott az Uj hddoltsdg szerkezetébe,
ekképpen: ,Nem ismertik 1989-ben azt az
Eurdpat, amelynek felajanlkoztunk. Azaz nekiink
az ismeretlen Eurépanak nem felajanlkoznunk
kellett volna, hanem megvarni, amig Eurdpa
radébben, hogy sziksége van rank. Es ennek a
szikségnek a jegyében alkut k&tni, nem pedig
hédolni, mint ahogy ez azéta tortént veltink. Ez a

hodoltatds azzal jart, hogy a vildghatalmak
kozremikodésével, a piacszerzés spontan
nyomasaval és hallatlan erejével a legfontosabb
eszkdzUnktdl, a magyar allamtdl fosztottak meg
bennlinket. Azaz igyekeztek az orszag ellendllé
képességét és annak eszkdzeit elrontani, hogy a
hédoltatds zavartalan és tokéletes legyen. Ennek a
hodoltatasnak egyik feltétele volt a magyar dllamot
leszallitani arrdl a posztrédl, amelyre rendeltetett,
amelyre annak idején megalkotdi és édllamalkotdi
képességlink emelte: a nemzet messze tekinté
érdekeit képviselni, és a messze tekinté érdekeink
intézményes feltételeit megteremteni. E helyett
azok a neoliberdlisok, akik most az allamokba
kapaszkodva prébdljdk kimenteni tékéjiket a
veszteségbdl, kijelentették, hogy az édllam rossz
gazda. Es a rossz gazdatdl el kell venni tulajdonét,
eszkdzeit, és jobb gazdakra bizni.”

Azonban az dllam elsorvasztasanak Ugye még nem
lejatszott  terepklzdelem.  Nyugat-Eurdpa
orszdgaiban mar erésédé  ellenaramlatok
mUkddnek, kétségbe vonni a piac éllamot
helyettesité képességét. Csakhogy
Magyarorszagon minden élesebben jelentkezik,
és a rontés haladottabb éllapotban van.

Ezzel a kérdéssel foglalkozik a Fidesz honlapon G.
Fodor Géabor és Stumpf Istvan, megallapitva, hogy

Magyarorszdgnak kell annyit adnia
magdra, hogy mds kontinensek meg-
hatdrozo orszdagaiban tudjanak rola, s

mi is tudjunk roluk.

Gyurcsany Ferenc a part hajéjat az allamrdl szolé
vitaban is a neoliberalizmus kikétéjébe vezette.
Bizakodassal megallapitjak: ,Szerintink éppen
ezért van szlkség egy erds és intelligens éllamra,
amely képes végiggondolni, hogy hol vannak
feladatai. Mert az &llamnak kell kiigazftania a piac
mechanizmusait —  méghozza  mindenki
érdekében. Az éllam ugyanis nem piaci
vallalkozas, hanem szolidaritaskdzdsség. Mivel a
mindenkit magaban foglalé szolidaritas erésebb
kell hogy legyen, mint egyesek maganhaszna,
ezért nem az dllam leépitése, hanem
megerdsitése a feladat. E nélkdl elképzelhetetlen
j6 kormanyzas.”

Akkor hat — reménykedjink a mihamarabb
eljovendd j6 kormanyzéasban. B

[Elész6r megjelent: Magyar Elet, 2009. jinius 25.]

A Vas megyében, Répcelakon sziiletett Csapd
Endre
fels6kereskedelmi

1921-ben, Veszprémben végezte a
iskoldt és  kényvel6ként
dolgozott mielbtt katonai szolgdlatba kerdilt.
Budapest ostromdndl szovjet fogsdgba esett és
1945 nydri szabaduldsa utdn iparmiivészként és
1948-ban feleségével

és kisfiaval egytitt elmenekiilt Magyarorszagrdl,

vendégldsként dolgozott.

1949 végén keriilt Ausztrdliaba. El6szor fizikai
munkdbdl élt, mikézben gépészeti tanulmdnyt
folytatott, révidesen egy nddcukorgydr korszerd-
sitésén rajzoléi munkdt kapott. |954-tél 1978-ig
Sydneyben egy orszdgos vdllalatndl lizemtervezé
rajzolé és csoportvezetd volt. A miszaki dlldsbél
korai nyugdijba vonult, hogy elvdllalhasson egy
orszdgos terjesztésli hetilap f6szerkesztéi
feladatat. Tudta, hogy mit vdllal, hiszen 1964 éta
alapité-szerkesztbje,  tulajdonosa  volt a
Sydneyben, az Ausztrdliai Magyarsdg néven
megjelené havi lapnak. Ezt az Ady [dnos dltal
[976-ban megvdsdrolt, akkor |8 éves Magyar
Elet c. melbourne-i hetilappal egyesitve, 1978-
ban nemzeti elkételezettségli hetilapot hoztak
létre, megteremtve az ausztrdliai magyarok

orszdgos terjesztést forumat.

Csapé Endrének része volt az 1 955-ben, hdrom
nagyvdros egyeslleteibdl alakult orszdgos
szdvetség létrehozdsdban, amelynek fétitkdri
feladatait tébb alkalommal elvdllalta. A féderdcié
valamennyi tagdllamdnak magyar szervezeteit
dsszefogd Ausztrdliai Magyar Szdvetség, kiterjedt
feladataihoz, orszdgos terjesztésd férumot
kivant. A Magyar Elet 1978-tél e szerepet is
betélti, féleg a helyi szervezetek munkdjat a
KRONIKA oldalakon megjelenité beszdmoldk
dltal. Az elmult hdrom évtized sordn 30-szor 50
Ujsdgot, azaz 1500 lapszdmot irtak, szedtek,
szerkesztettek, csomagoltak és kiildtek szét a lap
egyre gyarapodd, mintegy négyezer eléfizets-
Jjének, illetve t6bb mint tizezer olvaséjanak, akiket
a kontinens egészérél nyertek meg a lap
szdmdra.

A Teleki P&l Erdeméremmel  2006-ban
kitlintetett Csapd Endrét, illetve a 2008-ban
Magyar Orokség dijal kitiintetett Magyar Eletet
és fészerkesztbjét a szomszédbdl is tisztelettel

készontjiik! — Szerk.

/ TILTAKOZAS A SZLOVAK
NYELVTORVENY ELLEN

Ha On is szeretne, akkor alairasaval
tiltakozhat a szlovak nyelvtorvény ellen a
www.polgarinfo.hu honlapon, ahol virtualis

peticiot inditottak.

Rajzolta David Simonds

(megjelent az angol Economist folydiratban, 2009.

julius 30-an).
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NYILT LEVEL BALAZS PETER KULUGYMINISZTERHEZ

Below is the open letter to the Hungarian Minister of
Foreign Affairs signed by key Hungarian figures in
Australia and also by our own Istvdn (Steven) Téth,
President of the New Zealand Hungarian Federation,
who happened to be in Sydney at the time, asking the
Minister to reconsider his decision to close the
Consulate-General in Sydney. [The closure has
widespread ramifications, including also for New
Zealand, albeit mostly indirectly.]

Tisztelt Kaligyminiszter Ur!

A Sydney-i Magyar F&konzulatus bezéarasa
targyaban fordulunk a Kiiliigyminiszter Urhoz
immar nyflt levél formajaban. Ebben, részben
megismételjik a NSW-i Magyar Szovetség Onhdz
intézet majus 23-i levelében foglaltakat, kiegészftve
tovabbi érveinkkel.

Kuligyminiszter Ur, a Parlament Kiltgyi Bizottsaga
elétti meghallgatdsa soran és a Népszavanak adott
interjdjdban a nemzeti kilpolitika szikségességérdl
beszélt, nevezetesen, hogy ,a magyar érdekeket
semmi egyéb érdek nem frhatja felul”, tovabba,
hogy az esetleges csokkentéseknél ,figyelembe kell
venni, milyen politikai érintkezések, gazdasagi
kapcsolatok és konzuli feladatok harulnak a
képviseletre”. Ezen értelmes és felelésséget
tikrozé kijelentésével szemben Ugy ftéljik meg a
kormany cselekményét, hogy az szemben all a
magyar érdekekkel, és figyelmen kivil hagyja azokat
a politikai érintkezéseket és gazdasagi kapcsolatokat,
amelyeket a Sydney-i Fékonzulatus és a tiszteletbeli
konzuli csapat oly eredményesen létrehozott. A
virdgzé  kulturdlis és gazdasagi kapcsolatok
Osszeomlasztasan tUl sulyos anyagi karokat idéz el&
a kormanyintézkedés a magyar turizmusban is.

Nagyon sajnaljuk, hogy Kulligyminiszter Ur tényekre
felépitett levellinket nem vette figyelembe.

Véleménylnk szerint a dontés szUklatokord,
elhamarkodott volt, aminek semmi kdze sincs a
bezaras céljat indokkld takarékossaghoz. Ugyanis a
Sydney-i F8konzulatus bezarasa és a Canberra-i
Nagykovetség  EUkonformma  tétele  tobb
koltséggel jarna mint a jelenlegi helyzet megtartésa.

Miniszter Ur nyilatkozatabdl tudjuk, hogy a tarca idei
csOkkentett koltségvetése 44 Mrd Ft, egy étlagos
fékonzulatusé pedig 100 M Ft. Vagyis a jové évi
megtakarftas Sydney feldldozasan alig 2 ezreléke
lesz a koltségvetésnek. Es akkor még nem
kalkulaltuk az alig ot éve végzett latvanyos feldjitas
és a most elrendelt felszamolas koltségeit. A
személyzet hazahivdsa sem jelent tiszta
megtakaritast, hiszen Canberrat személyileg és
eszkozokkel  bizonyara kénytelenek lesznek
megerdsiteni. Canberra Ausztrdlia mesterségesen
kialakitott févarosa, az orszag lakossaganak csak
masfél szazaléka él ott, mig Sydneyben 25%-a.
Canberraban él a legkevesebb szamu magyar és
oda eljutni konzuli Ggyekben a legkdrilményesebb.
Egy nap alatt meg sem lehet jarni.

A Kuligyminiszter Ur altal adott harmas kritériumot
figyelembe véve, megjegyeztik, hogy idén
szeptember végén varjuk a koztarsasagi elndk Ur
@)gatését Ausztrélidba és Uj-Zélandra. Ennek a

ldtogatasnak keresztilvitelében a  canberrai
nagykdvetségre és a sydneyi fékonzuldtusra komoly
szerep harul. Az Ausztralidban és Uj-Zélandon él6
magyarokra, de a két orszdg diplomaciai
kapcsolatainak ilyen magas szintld allamfdi
latogatésara is igen rossz fényt vetne a sydneyi
missziénak a bezardsa.

Ausztrélidban a 2006-os népszamlalasi adatok
szerint 68 ezren vallottdk magukat magyarnak, de
leszarmazottaikkal és az elcsatolt orszagrészekrdl
idevandorolt honfitarsaikkal egyttt |étszamuk
150200 ezerre teheté — Laurie Ferguson foderalis
képviselé megdllapitdsa szerint. A magyarsag
befolydsa meghaladja szamszerl sulyat, mert
szamos magyar szarmazasU nagyvallalkozd él
Sydneyben, nem szdlva arrdl, hogy Nick Greiner
személyében magyar szlletésd miniszterelndke is
volt New South Walesnek.

A magyarok tdbbsége Sydneyben él, ahol a
fkonzulatus 42 éve mikodik. Sydneyben kozel két
tucat magyar tarsadalmi, bajtarsi, kulturdlis, ifjisagi,
karitativ és egyhazi stb. szervezet tevékenykedik,
ezek koordindld cstcsszervezeteként 1952 &ta
mUkodik a NSW-i Magyar Szdvetség, amely a
rendszervaltozas el6tt azon faradozott, hogy
Magyarorszagon a kommunista  diktatGrat
demokrécia valtsa fel, azt kdvet&en pedig egy olyan
Magyarorszag |étrejottét hirdeti, amely nem
kitaszitoja, hanem befogaddja az egész magyar
nemzetnek, és amely vdllalja a nyugati civilizalt vilag
demokratikus értékeit.

Ezért tdmogatta Magyarorszag NATO és EU
tagsaganak elérését, és mindkét szervezetben a

minél  aktivabban  kiteljesedd  részvételét.
Véleménylnk  szerint Eurépa jovéje és

Magyarorszag biztonsaga az Eurdpai Unidban és a
transzatlanti kapcsolatokban van.

A magyar—magyar kapcsolatokban, a hivatalos és
nem kormanyzati szervezetekkel  vald
egyUttmiikoddésiinkben, a  megmaradasunkat
szolgdld identitds konferencidk megrendezésében
kulcsszerepe van a sydneyi f&konzulatusnak.
Tudomasunk szerint, a magyarsag nagy lélekszama
miatt a sydneyi a legnagyobb konzuli forgalmat
lebonyolité f6konzuldtusok egyike, kildndsen
fontos szolgdlatot teljesftve allampolgarsagi, Utlevél
és anyakonyvi tételek terén, amibdl tavaly
kétezernél tobb Ugyet intézett el.

Kultgyminiszter Gr Svédorszdghoz hasonléva
szeretné tenni a magyar kilképviseleti halézatot.
Nos, Svédorszag — a sokkal kisebb Iétszamd itteni
kdzdssége szamara — nemrég nyitotta meg
hivatasos f&konzulatusat Sydneyben. Jelenleg
ebben a vdrosban mikodik a vildg legnagyobb
konzuli testllete, megel6zve New Yorkot is, és
tlkrozve, hogy kozel szaz etnikum elsé generacios
bevandorldja teszi ki a lakossag 40%-4t. Minden 4
millidsnal nagyobb eurdpai orszag — még Malta és
Horvatorszag is — fenntart  Sydneyben
f6konzulatust.

Ausztrdlia a G20 tagja, Sydney a gazdasagi févdrosa.
Azsia gazdasagi szerepének ndvekedése Sydneyt
regiondlis kozpontta emelte, ahol hatszaznal tobb

multinacionalis cég kdzpontja taldlhatd. A vilagvalsag
a fejlett orszagok kozodtt az ausztral gazdasagot
érintette legkevésbé. Az ausztral dollar felfelé fvel. A
tavoli  és  steril  kormanyzati  f&varosbdl,
Canberrabdl, nem lehet folyamatos kapcsolatot
tartani az Uzleti partnerekkel, ezért a legtébb
sydneyi  f6konzuldtus  Uzleti  promdcids
tevékenységet is folytat.

A magyar—ausztral gazdaséagi kapcsolatok a magyar
unids csatlakozas ota gyorsan fejlédnek, aminek
alapja az Uzleti bizalom volt. Ezt nem volna szabad
megrenditeni egy gyengeségre utalé felesleges
intézkedéssel.

Magyarorszag kozelgd EU-s elndkségére tekintettel
megjegyeztik, hogy egyedil New South Wales
allam Parlamentjének van Eurdpai Unids Barati
Csoportja Ausztralidban, és mintegy félszaz
képviselS a tagja. A legnagyobb eurdpai gazdasagi
érdekeltséggel bird nagyvallalatok alapitottak
Sydneyben a European—Australian Business
Councilt, melynek delegacidja tavaly jart
Magyarorszagon (fékonzulunk tagja az EABC
Ugyvivd testilletének).

Befejezésll megjegyezzik, hogy talan nem tllzott
az a napokban labrakapott megallapitds, hogy a
Kultgyminisztérium jelen |épése a kilfoldi
képviseletek bezarasa soran kapcsolatba hozhaté a
kormanypart olyan természetli megitélésével, ami
szerint az itt é16 magyarok nem mindenben értenek
egyet a jelenlegi  magyar  kormanyzat
tevékenységével. llyen kicsinyes és partos
viselkedés egyébként a legutdbbi EU-valasztasok
soran Magyarorszagon is megfigyelheté volt.

A felsorolt érvek alapjan hatarozottan kérjik a
Kultgyminiszter Urat, hasson oda, hogy a Sydney-i
Fékonzulatust vegyék le a kilképviseletek bezarasat
elrendeld listardl. Ugyanis a sydneyi fékonzulatus
felszamolasa igen sotét képet festene az ausztrdl
Uzleti és politikai  koérokben Magyarorszag
helyzetérél. A magyarsagra nézve az eddig oly
szépen kiépitett magyar—magyar egylttmiikddés is
kart szenvedne. Rontana a magyar orszagimazst és

megkérd&jelezné ~ Magyarorszdg ~ koherens
kulpolitikdjat,  konzekvens  nemzetpolitikajat,

valamint az allamfdi latogatés kapcsolatfejlesztési
szandékanak komolysagat.

Kiltigyminiszter Ur! a Sydney-i Fékonzulatus
megmaradasa, mind révid-, mind hosszd tavon a
magyar diplomdcia és ennek flggvényében a
demokratikus Magyarorszag érdeke.

Szeretnénk remélni, hogy nem jénnek vissza azok
az id&k, amikor onérzetes magyar nem tarthatott
kapcsolatot a ,hivatalos Magyarorszaggal”.

Tisztelettel:

Kardos Béla sk., a New South Wales-i Magyar Szévetség
elndke

Téth Istvdn sk., az Uj-Zélandi Magyar Szévetség elndke
Csapé Endre fészerkeszt6 sk. (Magyar Elet hetilap,
Sydney-Melbourne)

v. Tassdnyi J6zsef sk., a Vitézi Rend (v. térzskapitdnya
llosvay Gusztdv sk., fészerkesztd (Rddié Mozaik, Syer
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A KULKAPCSOLATI TEVEKENYSEG INTEZMENYElI ES ESZKOZE

- MACYARORSZAG KUKAPCSOLATI STRATECGIAJANAK V. FEJEZETE

(2008)

Az integracio és a globalizacié koriilményei
kozott az orszag kiilkapcsolatai messze
talterjednek a hagyomanyos diplomacia
teriiletén, megtjuld, hatékony és koordinalt
eszkozrendszert igényelnek, mikozben a
kiilpolitika és a diplomacia tovabbra is a
kiilkapcsolati rendszer vezetd aga marad.

Magyarorszag kiilkapcsolatainak fejlesz-
tésében, céljainak megvalodsitasaban
tamaszkodik

e gazdasagi erejére, teljesitményére,

. tudomanyos-technoldgiai, kutatas-
fejlesztési és innovacids kapacitasara (az
orszagban megtelepedett multinacionalis
vallalatokéra is),

® crdsddd nemzetkozi fejlesztési politikajara,
e az Eurdpa-politikai és az agazati -
kitlintetetten kiilgazdasagi - stratégiakban
foglalt cél-, eszkoz- és intézményrendszerre,

® az uniods, két- és tobboldalu diplomaciat
szolgald, az orszag egységes képviseletét
megvalosito, integralt magyar kiilképviseleti
rendszer egészére, benne a szakdiplomatak
tevékenységére,

® a valtozo biztonsagfelfogas jegyében egyre
inkabb a nemzetkozi miveletek szolgalataba
allitott honvédségre, rendvédelmi és civil
szakemberekre,

® a biztonsagi kihivasokbol fakad6 veszélyek
megeldzésére képes, a kiilfoldi tarsszervekkel
eredményesen egyiittmikodd rendvédelmi
szervekre és nemzetbiztonsagi szolgalatokra,
® a hatarokon atnyulé lakossagi, azon beliil is
a magyar-magyar kapcsolatokra,

e a nemzetpolitika intézményrendszerére,

e a kormanyzati szervek mellett az
onkormanyzatok partnerkapcsolat-rendsze-
rére, az egylittmikddést az allampolgarok
szintjén  megvalositd  testvértelepiilési
kapcsolatokra, valamint az onkorményzati
szovetségek unios szervezetekben betdltott
szerepére,

e a felsdoktatasi intézmények kapcsolat-
rendszerére, az Eurdpai Felsdoktatasi és
Kutatasi Térségben és az idegen nyelvi
képzések révén kialakuld egyiittmikodésre,

e a kulturalis kapcsolatok intézményeire -
benne a magyar kulturalis intézetek kiilfoldi
hal6zatara, az oktatasi-kulturalis szakdiplo-
matakra - és a magyar kulturalis évadokra,

e a nemzetkdzi kapcsolatokat kutatod
mihelyek, a Kiiliigyi Intézet hattérteve-
kenységére,

e a kiilkapcsolatok alakitasaban szerepet
vallalé civil szervezetekre.

A kiilkapcsolatok Osszkormanyzati
alakitasaban, az atfogo stratégia
kidolgozéasaban ¢és megvalositasaban kulcs-
szerepld a miniszterelndk, a kiiliigyminiszter,

tovabba feladat- ¢s hataskoriik szerint
kozremikddnek a miniszterek és a kdzponti
igazgatasi szervek vezetdi, az érintett
kormanybiztosok és miniszteri megbizottak.
A kormanyzat mellett a kdztarsasag elndke, az
Orszaggytlé és a parlamenti partok jatszanak
kitiintetett szerepet. A kiilkapcsolati tevé-
kenység aktiv szerepldi a realgazdasagot
képviseld munkaadéi ¢és munkavallaloi
szervezetek, az  Onkormanyzatok  és
onkormanyzati szovetségek, valamint a
kiilpolitikai-kiilkapcsolati teriileten érdekelt
civil szervezetek. Ez utobbiak hasznos
szerepet jatszanak, példaul a magyar
nemzetk6zi fejlesztési politikdban, vagy a
valsagokat  kovetd  0jjaépitésben. A
nemzetkdzi kapcsolatok egyre szélesedd civil
szektorat erdsitik az uniés mobilitasi,
oktatasfejlesztési és  kutatasi  egyiitt-
mukodések is.

A diplomaciaban megkiilonbdztetett helyet
kell kapnia a kiilgazdasagi, nemzetpolitikai,
kulturdlis, oktatdsi, sport-, miszaki-
tudomanyos, koérnyezetvédelmi, turisztikai,
onkormanyzati-regionalis kapcsolatok
fejlesztésének.

Balazs Péter kiltigyminiszter

A kiilkapcsolatok atfogjak az egész tarsadalmat,
széleskori nem-kormanyzati kapcsolatokat
igényelnek, egyuttal megkovetelik a kiiliigyi-
kiilkapcsolati-diplomaciai munka szolgaltatd
funkcidinak és nyilvanossaganak erdsitését. A
stratégia céljainak eléréséhez intenziv és jol
atgondolt kiilkapcsolati egylittmikodésre van
sziikség, amelyet a kormany és a civil, nem-
kormanyzati szervezetek, gazdasagi és szocialis
partnerek, a kultira, tudomany és oktatas,
valamint a sport vilaganak képviseldi
rendszeres  forumokon, intézményesitett
parbeszéddel folyamatosan alakitott konszen-
zus alapjan tudnak eredményesen megvalo-
sitani. A hatékony kormanyzati végrehajtashoz,
a tarcak nemzetkdzi tevékenységének jobb
Osszehangolasahoz, a felesleges parhuza-
mossagok kiiktatasahoz az aktiv, folyamatos

egyeztetésnek, a  Kiligyminisztérium
koordinaloé szerepének az erdsitésére van
sziikség.

Fontos az FEuropai Parlament magyar

képviseldi, az Europa Tanacs, a Régidk

Bizottsaga, az Eurdpai Telepiilések és Régiok
Tanacsa (CEMR) delegaltjai, a Magyar
Régiok briisszeli képviselete és a briisszeli EU
Allando Képviselet dsszehangolt fellépése a
nemzeti érdekek hatékony érvényesitése
érdekében.

A magyar  kiilképviseleti  rendszer
korszertsitése, feladatainak és halézatanak
feliilvizsgalata koveti a kiilkapcsolati stratégia
fo iranyait. Gyarapodnak az jszert formak és
megoldasok, mint példaul az unids
partnerekkel kozos képviseletek, a kozds
allampolgari  érdekvédelem, a  ko6zds
vizumirodak és a mas orszagok képviseletén
szolgalo diplomatak. Ujszerl egyes magyar
kiilképviseletek regionalis koordinacios
szerepe a nemzetkozi fejlesztési politika
tervezésében és végrehajtasaban.

A magyar allampolgarok és cégek egyre
intenzivebb nemzetkdzi  kapcsolataihoz
igazodnia kell a konzuli tevékenységnek, a
jogsegélynyujtasnak, tandcsaddsnak és
érdekvédelemnek.  Kiléndés  figyelmet
igényelnek a rendkiviili események, amikor
természeti csapds, humanitarius katasztrofa,
fegyveres konfliktus vagy terrortamadas
érintettjei, szenvedd alanyai lehetnek magyar
allampolgarok is. Az orszag gazdasagi érdekei
is megkdvetelik a minél intenzivebb
kapcsolattartast a kiilfoldon €16 magyar
allampolgarokkal.

A kormanyzati és nem-kormanyzati, civil
kiilkapcsolati szerepldk, kutatomihelyek,
valamint a parlamenti partok bevonasaval
rendszeresen  felil kell vizsgdlni a
kiilkapcsolati stratégiat, figyelembe véve a
valtozd koriilményeket és a tapasztalatokat.
Ezen tul folyamatosan erdsiteni kell a magyar
kiilpolitika és kiilkapcsolatok politikai és
tarsadalmi tdmogatottsagat, a fo célokat ovezd
egyetértést, ami kiszdmithatobb, kdvet-
kezetesebb, ezzel elfogadottabb politizalast
tesz lehetdvé, igy nem csak a hatékony érdek-
érvényesitésnek, de a széles értelemben vett
versenyképességnek is tényezdje. A stratégiat
- az érdekelt kormanyzati és nem-kormanyzati

szereplokkel konzultdlva - a Kiiliigy-
minisztérium, az érdekelt tarcak és a
kiilképviseletek intézkedési tervek

segitségével tltetik at a gyakorlatba.

A vazolt torekvések és cselekvés végsod célja,
hogy a magyar kiilkapcsolatok formalasaban
részt vevd kormanyzati és nem-kormanyzati
szervezetek  egymast  kiegészitd, jol
Osszehangolt egylittmikddése szolgalja az
allampolgarok, a tarsadalom, a nemzet
biztonsagat, jolétét, gyarapodasat.

Forras: www.kulugyminiszterium.hu
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INSTITUTIONS AND TOOLS OF EXTERNAL RELATIONS

- CHAPTER VI OF HUNGARY'S EXTERNAL RELATIONS STRATEGY (adopted by the Government in 2008)

In the context of European integration and
globalisation, Hungary’s external relations
extend far beyond the sphere of traditional
diplomacy. They need a renewable, effective
and co-ordinated set of tools, while foreign
policy and diplomacy continue to play the
leading role in the system of external relations.

In developing her external relations and meet-
ing her goals, Hungary relies on:

e the country’s economic strength and per-
formance;

e the science and technology, research and
development, and innovation capacity
(including that of multinational companies
settled in the country);

e the expanding international development
policy;

o the goals, tools, and instruments stipulated
in the Europe policy strategy and in sectoral
strategies, especially the one on external eco-
nomic relations;

e the whole integrated system of Hungarian
diplomatic service, including the activities of
the special attachés, accomplishing a unified
representation of Hungary in EU, bilateral
and multilateral diplomacy;

o the armed forces, law enforcement and civil
experts  increasingly  mobilised  for
international operations under the evolving
concept of security;

e the law enforcement forces and national
security services able to prevent threats
stemming from security challenges, in
successful co-operation with foreign partner
organisations;

e cross-border people-to-people contacts,
especially Hungarian-Hungarian relations;

e the institutional network of nation policy;
e partnerships, in addition to that of
government agencies, of local governments,
sister city relations bringing co-operation to
the level of the citizen, and the role played by
federations of local governments in EU
organisations;

e the networks built by higher education
institutions and the co-operation built through
the European Higher Education and Research
Areas and through foreign language training
programmes;

e the institutions of cultural relations,
including the network of Hungarian cultural
institutes abroad, educational and cultural
attachés, and Hungarian cultural seasons
abroad;

e institutes and teams researching
international relations, especially the
supporting activities of the Institute of
International Affairs;

° NGOs taking on a role in external
relations.

The prime minister and foreign minister are
key actors in shaping external relations on the
level of national government and in building
and implementing a comprehensive strategy,
while other members of government, execu-
tives in central administration, government
and ministerial commissioners contribute
within their sphere of competence. In addition
to the government, the President of the
Republic, Parliament and parliamentary par-
ties play an eminent role in external relations.
Employers’ and employees’ organisations
representing the real economy, local govern-
ments and their federations and civil organisa-
tions interested in foreign policy and external
relations also play an active role. The latter’s
activities are especially useful in Hungarian
international development policy and in post-
crisis reconstruction tasks. The expanding
civil sector in international relations is further
strengthened by EU mobility programmes
and co-operation schemes aiming to develop
education and research.

The development of external economic, Hun-
garian-Hungarian, cultural, educational,
sports, science and technology, environmen-
tal, tourism, local government and regional
relations deserves special attention in diplo-
macy.

External relations encompass society as a
whole, presuppose wide-ranging non-gov-
ernmental relations and demand the
strengthening of the service functions and
transparency of foreign policy, external rela-
tions and diplomatic activities. To meet the
goals of this strategy, intensive, carefully
planned and co-ordinated co-operation is
needed, which government and civil, non-
governmental organisations, economic and
social partners and representatives of cul-
ture, science, education and sports may suc-
cessfully conduct based on a consensus con-
tinuously shaped at regular forums and insti-
tutionalised dialogue. Efficient government
implementation, a better co-ordination of
the international activities of various mi-
nistries, the elimination of unnecessary
duplications require active and continuous
consultations and the strengthening of the
co-ordinating role of the Ministry of Foreign
Affairs.

It is important to see co-ordinated action by
Hungarian members of European Parliament,
delegates to the Council of Europe, the Com-
mittee of Regions, the Council of European
Municipalities and Regions (CEMR), the
Representation of Hungarian Regions and the
Hungarian Permanent EU Mission in Brussels

to ensure an efficient assertion of national
interests.

The modernisation of Hungary’s missions
abroad, the review of their tasks and network
follow the priorities of this external relations
strategy. There are more and more new forms
and methods, such as joint missions with
other EU partners, joint protection of EU citi-
zens’ interests, common visa offices, and
diplomats serving at other countries’ mis-
sions. It is also a novelty that some Hungari-
an foreign missions take up a regional co-
ordinating role in planning and implementing
international development policy.

Consular services, legal assistance, advice
and representation of interests must adapt to
the growing international relations of Hungar-
ian citizens and businesses. Special attention
must be paid to extraordinary events such as
natural disasters, humanitarian catastrophes,
armed conflict or terrorist attacks, which may
affect Hungarian citizens. Hungary’s econom-
ic interests also call for continuous and inten-
sive liaising with Hungarian citizens living
abroad.

This strategy must be reviewed regularly
involving members of governmental and
non-governmental organisations, civil exter-
nal relations actors, research teams and par-
liamentary parties, taking into consideration
the accumulated experience and adapting it
to changing circumstances. Political and
public support for Hungarian foreign policy
and external relations must be continuously
strengthened, with the aim of reaching con-
sensus on the main objectives. This allows
for a more predictable, more consistent, and
therefore better accepted policy, and thus is a
factor not only of an efficient promotion of
interests, but also of competitiveness in the
broader sense. The strategy is put into
practice through action plans of the Ministry
of Foreign Affairs, other interested min-
istries and missions abroad after consultation
with governmental and non-governmental
players.

The ultimate aim of the endeavours and activ-
ities outlined in this strategy is for the com-
plementary and carefully coordinated co-
operation of governmental and non-govern-
mental organisations participating in shaping
Hungarian external relations to serve the
security, well-being and prosperity of citizens,
society and nation.

Source: www.kulugyminiszterium.hu
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The greatest war photo-
grapher of the twentieth
century was, of course, a
| say,

because

“

Hungarian. of
course”, not
Hungarians have any spe-
cial gift for war or for pho-
tography but because
Hungarians seem to have
an almost uncanny ability
to reach the top of what-
they
choose. The subject of

ever profession
this essay, Robert Capa,
captured this essential
truth not in the photo-
graphs he took, but in his

famous words when he
said, “It is not enough to
be a genius, you must also be a Hungarian”. In the case of Capa he was, of
course, both: a genius and Hungarian. His legacy remains with us today, not
only in the photos but also in the way he lived: a free-wheeler, a sweet-talk-
ing ladies’ man, a rambler and a gambler, at home only in hotels, forever
looking for the next conflict to capture. As you might expect of such a man,
he died young, at the age of 41, but what a forty years he lived!

He was born Endre Ernd Friedmann in Budapest in October 1913, as the
sun was finally setting on the Austro-Hungarian Empire. The war that would
begin less than a year after he was born would not be photographed and
chronicled in the way he would do so for subsequent conflicts. His family
was middle-class and Jewish: his mother, described as a “determined fireplug
of a woman”, ran a fashion salon and his father enjoyed the city’s renowned
café life: Capa would get his determination to succeed from his mother and
his love of gambling from his father, not a bad combination after all.

Growing up Jewish in Hungary in the 1920s was not much fun at all.
Although as streetwise as any young man growing up in the streets of Pest
at that time had to be, he was already in trouble with the police at 17 when
he was arrested and roughed up for participation in a political rally. Capa
was never conventional and was never going to fit in to the closed, conser-
vative and narrow mood of those times. He could, as they say, read the
writing on the wall. At |8 he began his lifelong wandering and left Hungary
to join his sister in Berlin.

Like all gimndzium-educated Hungarians at the time, he was fluent in
German and the German capital in 1931 was still a place of excitement,

[amons
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artistic freedom and innovation. It was there, with the help his fellow
Hungarian émigrés, that he found his craft when he was hired as a darkroom
boy. A year later he got his “lucky” break when he was sent to photograph
the exiled Leon Trotsky in Denmark. His photos were successful and for the
first time his name appeared in print as a photographer.

As the climate in Berlin worsened with the rise of the Nazis, Capa returned
to Budapest for a short time before moving to that other European city that
was such a magnet for Hungarians: Paris. He would meet another great
Hungarian photographer, André Kertész, there in 1934, who took him
under his wing both professionally and personally. His life was nonetheless
still a continual struggle of survival to find enough work and to earn enough
money to eat and pay the rent.

At the age of 23 his life changed forever when for the first, and perhaps only
time, he truly fell in love. He met a pretty redhead and fellow photogra-
pher, Gerda Pohorylles, and they both knew from the first, they were made

for each. They were a perfect union, a high-spirited couple, neither of

whom ever wanted the conventional life of the bourgeoisie and who were
at their best when together. You can see the love in their eyes in the pho-
tos of them at that time.

It was at this stage that he reinvented himself as Robert Capa, a supposedly
famous American photographer who had come to Europe. He did it to sig-
nal that his old life had been left behind and was no more. He claimed he
chose the name Capa because it sounded like the famous America director
of the time, Frank Capra. Others would later quip, unkindly perhaps, that it
was more likely because the Hungarian word for shark is cdpa. Capa said
with his new name and identity he could demand higher fees for his photo-
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graphs! Gerda reinvented herself too and became Gerda Taro. They set
out to conquer the world.

It would be the Spanish Civil War that would cement Capa’s greatness as a
photographer. He and Gerda set off there in 1936. For the first year they
“worked together, drank champagne, made love, and nearly caught bullets
in their teeth”, as one writer put it. It was also at this time that arguably the
greatest photograph of war was ever taken. The “Falling Soldier” captures
the moment a Republican militiaman was shot: he is shown falling back-

He once remarked, “If your pictures aren't good enough, you aren't close
enough.” It was this attitude that led him to take what are perhaps his great-
est photos. He joined the allied forces on D-Day and was amongst the very
first to land on Omaha Beach. He took photos for the first 90 minutes of
the landing, ran out of film, hopped on a craft back to England, stocked up
on film, and headed back to the beaches of Normandy. The few surviving
images of that landing are unsteady, blurry, giving full weight to the horror of
the landing. (Due to a darkroom mishap, most negatives were damaged

beyond repair.) There is no glamour here, no glory, merely the hell of war.

wards, his rifle leaving his hand, his knees buckled in the instant of death, all
arched against the sky. It became an instant sensation as it caught the tragic
nature of war in way that had never been done before. The public at that
time was not used to such gruesome photos of war, such photos were
banned, for instance, during the First World War. But here Capa showed
the horror and grim realities of war in such a clear and profound way.
Capa’s fame was set. (Debate rages today as to whether this photo was in
fact “staged” by Capa or whether it
was as it appears: the moment of
a soldier’s death. That controversy
emerged much later and well after
the impact of the photo was felt
across the world.)

Of course life is never simple or
straightforward, is it? A year after
this famous photo, his beloved
Gerda was killed in Spain while
Capa was briefly back in Paris. He
was consumed with grief and guilt

at her death. He was the one who
had led her to Spain to photograph
the conflict, yet he had left her
there to return, albeit briefly, to
Paris.

The tragedy was com-

pounded as he learned of her
death in the newspaper, 'Humanité. Her death was, in its own way, a sen-
sation and her death, arguably that of the first woman photographer killed
in action, become a symbol of the Republican resistance. This only served
to make Capa even more famous. However, her death would tear him
apart and he never recovered his equilibrium. He drank in a way that he
never stopped, with his charm and his good looks he became a wandering
Lothario with many, many conquests, from the famous and glamorous, to
the decidedly less famous and glamorous.

Capa never gave up photography though. Instead he continued on as
before, seeking out conflict and photographing it with rawness and energy.

There is an immediacy in these images that is antithetical to Hollywood's
version of such events. They are nothing if not authentic. Sixty years later
these photos would inspire the opening shots in Saving Private Ryan, such is
their power.

After the war he and several others, (Henri Cartier-Bresson, George
Rodger and David “Chim” Seymour), set up the first photographers’ coop-
erative known as Magnum. (The name, predictably, came from size of the
champagne bottle used when the idea first occurred to Capa and his fellow
photographers.) It was designed to ensure that photos taken by its mem-
bers were cared for and protected by fellow photographers, rather than the
magazines, such as Life that commissioned much of the work Capa and oth-
ers did. It was a revolutionary idea at the time and showed that Capa pos-
sessed a keen instinct. The agency is still in existence today, a testament to
the vision displayed by Capa and others.

The years after World War |l saw Capa become increasingly weary and
tired, his lifestyle being hardly conducive to normality. He continued, how-
ever, to photograph war, drink, gamble and womanise. Today we might say
he was a victim of post-traumatic stress. His end came in 1954, at the age
of 41, when he was killed by a landmine while photographing the incipient
war in Indo-China. The Overseas Press Club of America immediately estab-
lished the Robert Capa medal to be awarded for the “best published pho-
tographic reporting from abroad requiring exceptional courage and enter-
prise”. It is still awarded today.

His legacy is his photographs and many of these are now in his homeland.
In 1995 his brother, Cornell Capa, together with Richard Whelen, Robert
Capa’s biographer, selected a total of 937 negatives from the legacy of his
brother to form the “definitive collection” from which three identical series
were developed. One of these series was acquired by the Hungarian state
and has been in Hungary since earlier this year. Although destined for a
homeless, wandering life photographing the misery of war, it is reassuring to
know that you can now wander through the same streets in Pest that Capa
grew up on, and visit the museums that now house his legacy.

Capa: a genius yes, a Hungarian, always.
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workers were, however, able to take steps to
protect the unique wildlife of the Gemenc
forest flooded by the River Danube.

Andrds also mentions the fervour with which
stage Il of the building of the Mé motorway
is progressing, with a target handover date of
30 March 2010, just in time to facilitate
travel to Pécs, one of the designated
European cultural capitals of 2010.

Finally Andrds recounts some sporting
highlights of recent weeks: tennis player
Agnes Szdvay winning the GDF SUEZ Grand
Prix in Budapest, Hungary's national dragon

Dr. Murzsa Andras |94 | -ben szlletett. Végzettsége kdzgazdasz, szocioldgus.
Foglalkozasa: Ugyvezet8, Cimzetes kiadévezeté-tandcsado.

Evekig az Axel Springer Magyarorszag Tolna Megyei Kiaddjanak a vezetdje
volt. Jelenleg ugyanott kiadovezetdi tanacsadoként dolgozik, mikdzben egy
Térsasag Ugyvezet&jeként is tevékenykedik. Két gyereke, négy unokaja van,
feleségével Tolna megye székhelyén, Szekszardon él.

Szabadidejében boraszkodik, horgaszik.

KEDVES BARATAIM!

When Szekszdrd based senior executive, Dr Andrds
Murzsa, first wrote to us from Hungary, it was late
2007, when Hungary was focussed on the sweeping
reforms in health, education and pensions, deemed
necessary for the country to catch up with its
European Union counterparts. These reforms had
led to increased frustration and poverty giving rise
to frequent strikes and protests, however, Andrds
was cautiously optimistic that if the country could
persevere through the hardships over the |2
months that followed, things would turn around for
the better. What Andrds and the forecast analysts,
indeed no-one had predicted was the looming
global financial crisis.

In fact Hungary came perilously close to
bankruptcy. Andrds explains that the current
government is seen as a crisis management
government, whose task is to implement the
unpopular  strategies  requiring  substantial
concessions by the general public in order to
address the situation the country finds itself in. The
measures are numerous and include wage increase
restrictions, sales tax increases, taxation changes,
and widespread benefit decreases.

Many companies and businesses have gone under,
factories have closed and production at surviving
plants has been decreased as a consequence of the
crisis. Unemployment has significantly risen, as has
the proportion of families living under the breadline.
Most of the austerity measures introduced took
effect on | July 2009, and it would seem have
already served to win favourable reaction from the
international community. Andrds believes the
measures have the support of the majority of
Hungary's residents, who appreciate the need for
them in order to put the country back on track.

Andrds Murzsa goes on to touch briefly on the
extreme weather over recent weeks with hurricane
force winds, rain and hail damaging buildings and
crops in various parts of the country. Conservation

boat team winning 4 gold medals and one silver at
the World Championships in South Korea, and the
women'’s water polo team winning silver at the
Universiade in Belgrade.

He is chuffed about these achievements and
believes these Hungarian successes bring pride to
Hungarians wherever they are in the world.

Masfél  évvel ezelStt szdlitottalak meg
benneteket, igy elészor remélve, hogy senkit
sem  sértek meg  koézvetlenségemmel,
ismeretlentl betolakodva a mindennapok
torténéseibe.

Most Ujra frok. El&szor is  koszontelek
benneteket, tavolban él& honfitarsaim, azzal az
érzéssel, melyet az anyaorszagban él6 szeretne
tolmécsolni  és  éreztetni a tavolban éI&
szeretteivel.

Korabbi levelemet azzal a gondolattal zartam - az
orszag gazdasagi helyzetének megitélése
kapcsan, hogy ,Az emberekben... ott van a
bizakodas is. Arra szamitanak, ha atvészeljik a
kovetkezd évet, talan azt kévetéen mar érzédni
fog az, hogy az orszag egy emelkedd palyara
kerdl”.

Az akkori helyzet megitélése, az emberek
aldozatvallalasa és mentalitasa bizakodova tett. Az
elemzések is elére vetitették, a gazdasag
mérsékelt GtemU javulasat.

Arra azonban az elemz&k sem szamitottak, hogy
alig egy év mulva olyan gazdaségi valsag sopor
végig a vilagon, melynek hatdsa a magyar
gazdasdgot is sulyosan fogja  érintetni.
Vilagvalsagrél szoélnak az elemzések. Hosszan
elhlizédo vélsagrél, melynek hatésai tobb évig is
negativan hathat a magyar gazdasagra.
Magyarorszag jelenlegi kormanya valsagkezel&
kormanyként kerll be a koztudatba. Az orszag
helyzete, a nagyaranyu eladdsodas, a romlé kiilsé
és belsé piaci helyzet, a nemzeti valuta jelentds
leértékelddése, a cséd-kozeli allapot - szigoru
intézkedéseket kivant meg a kormanytdl és
lemondast, dldozatok vallaldsét a lakossagtdl.

A valsag hatdsanak csokkentése, a kilabalds
felgyorsitasa érdekében hozott - a parlament
tobbsége altal tdmogatott - kormanyzati
intézkedések érinti a jovedelmek alakulasat,
noveli a forgalmi add nagysagat, véltoztat a
személyi jovedelemadd sévhataran, a tarsaségi
add mértékén. Megszintették a |3. havi juttatast
és a 13. havi nyugdiat. Emelték a
nyugdijkorhatart, csokkentették a tdppénz
mértékét, a GYES [gyermekgondozasi segély] és
a GYED [gyermekgondozasi dij] egylttes
id&tartalmat, és még szdmos intézkedés,
megszoritas szolgalia az orszag egyensulyi
helyzetének megteremtését.

A valsdg hatasira és kovetkezményeként
vallalkozasok szlintek meg, Uzemek, gyarak zartak
be, vagy jelentés mértékben csokkentették
termeléstiket. Az elmUlt hdnapokban jelentésen
emelkedett a munkanélkiliek aranya és nétt a
|étbizonytalansagban él6 csaladok széma is.

A kormanyzati intézkedések nagy tobbsége
2009. julius |-vel Iépett érvénybe. A végrehajtas
kovetkezetessége, a kormany eltokéltsége az
egyensulyi  helyzet  javitasara, kedvezd
nemzetkdzi visszhangot valtott ki - javult az
orszag megitéltsége. A nemzeti valuta mind a
dollarhoz, mind pedig az eurdhoz képest - a
korabbi mélypontrél elmozdulva - jelentésen
erésodott. Az igaz, hogy jelent8s meg-
szigorftasokkal, de elindult az egyensulyteremtés
folyamata az orszagban. Ezt legjobban az
erésithetné fel, ha a gazdasagi vilagvalsag
mérséklédése minél elébb éreztetné hatdsat a
magyar gazdasagban is.

Az orszagban él6k donté tébbsége tudomasul
vette a kormany megszoritd intézkedéseit, bizva,
reménykedve abban, hogy a terhek igazsagosabb
elosztasa és az értékek megteremtésében vald
nagyobb ardnyd és hatékonyabb részvétel
meghozza az elSrevetitett eredményeket.

Az elmUlt hetekben Eurdpara és Magyarorszagra
is a szélséséges id&jaras volt a jellemzd.
Orkanszer( szélviharok, hatalmas esék, jégverés
érte az orszag kilonbodzd terileteit - jelentds
karokat  okozva  éplletekben  és a
mez&gazdasagban is. A folyok megéaradtak, a
Dunan jelentés arhullam vonult le - melynek
kévetkeztében a Gemenci Erdd viz ala keriilt. Az
arterUleten él6 értékes vadallomany mentésére,
ellatésara eldre felkészilt az erd8gazdasag.

Térséglinkben - Fejér - Tolna - Baranya megye -
feszitett Utemben épul az Mé-os autédpalya 2.
szakasza. Atadasi ideje 2010. marcius 30. Az
autopdlya elkészilte jelentésen megkonnyiti majd
azoknak is az utazasat, akik 2010-ben Eurdpa
egyik kulturdlis févarosat akarjak meglatogatni. Ez
a févaros Pécs - Baranya megye székhelye lesz.

JelentSs és szép sportsikereket értek el a magyar
sportolok az elmult napokban. Szavay Agnes
julius 12-én megnyerte a GDF SUEZ Grand Prix
Budapest elnevezés(i salakpélyas ndi tenisztornat,
és ezzel a gybzelmével a vildgranglista 27. helyét
foglalja el.

Julius 10. és 12. kozdtt a magyar sarkanyhajé
valogatott csapat csapat-vilagbajnoksagon vett



részt Dél-Koreaban. A magyarok 4 arany és |
ezlstéremmel tértek haza, elismerést szerezve
sportaguknak és hazajuknak.

A sportvilagban mindinkdbb szamolni kell a n&i
vizilabdasokkal is. Szombaton, jdlius I1-én a
magyar n&i vizilabdazok a belgradi Universiadén
ezlstérmet szereztek.

Blszkén és jé érzéssel from le ezeket a
sportsikereket, mert honfitarsaink, a magyar
sportolok, a magyar emberek érték el. llyenkor
mindig az van bennem; j6 magyarnak lenni, jo
itthon, és j6 a vilag barmely pontjan, mert hirtink
sikereinken, eredményeinken keresztil ott van,
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eljut mindenhova, eljut 6nékhéz, hozzatok is,
erdsftve az Osszetartozas érzését.

Elkoszonok Téletek, kivanok szamotokra és
csaladjaitoknak is jo egészséget, munkasikereket,
és kivanom azt, hogy mindig érezzétek az
itthoniak, az anyaorszag szeretetét és bizalmat. Il

Dr. Murzsa Andrds
Magyarorszdg, Szekszdrd
2009. jalius 21.

SOLYOM LASZLO KOZTARSASAGI ELNOK

UJ-ZELANDRA LATOGAT

Sélyom Laszl6 kdztarsaségi elndk hivatalos
latogatést tesz Uj-Zélandra 2009. szeptember
24-e és 27-e kozétt. Uj-Zéland magyaroknak
két alkalmuk lesz taldlkozni az Elndk Urral —
péntek este szeptember 25-én Aucklandban,
vagy vasarnap koradélutan, szeptember 27-én
Wellingtonban.

Amennyiben On is szeretne taldlkozni a
koztarsasagi elnokkel, az aucklandi fogadast
illetéen kérjuk lépjen kapcsolatba Simpson
Edittel, tel. (09) 520 2973, a wellingtoni fogadast
illetéen pedig Szentirmay Klaraval, tel. (04) 973
7507

A koztérsasagi elnok a Magyar Millennium
Parkban [év6 () adoményozdk téglait a
wellingtoni fogadas el6tt fogja felavatni. Az
adomaényozdkat errdl kilon kozleményben
értesttik.

SOLYOM LAszLS 1942, januar 3-an sziletett
Pécsett. 1965-ben diplomazott a Pécsi
Tudomanyegyetem Allam- és Jogtudomanyi
Kardn. Ugyanebben az évben felséfoku
konyvtarosi oklevelet szerzett az Orszagos
Széchényi Konyvtarban. 1966-t6l 1969-ig
egyetemi tandrsegéd Jéndban, a Friedrich Schiller
Egyetem polgari jogi intézetében. 1969-t6l 1978-
ig tudoményos munkatars az MTA Allam- és
Jogtudomanyi Intézetében, 1975-ig kdnyvtaros
az Orszéaggyilési Konyvtarban.

A nyolcvanas évektdl a személyiségi jogokkal
foglalkozott; & vezette be az adatvédelmi jogot
Magyarorszagon. Ezzel tevédott at
tevékenységének sulypontja az alkotmanyos
alapjogokra, s késébb az alkotménybiraskodas
elméleti kérdéseire is. 1978-t4l docens, |983-tdl
1998-ig egyetemi tanar az ELTE Polgari Jogi
Tanszékén. 1995-t8l egyetemi tanar a Pazmany
Péter Katolikus Egyetem jogi karan. Allamfévé
valasztasaig az Osszehasonlitd Maganjogi és
Kézjogi Tanszék vezetdje, valamint a Doktori
Iskola vezet&je volt. |969-ben a jénai egyetemen
doktorélt. 1981-ben az allam- és jogtudomanyok
doktora (a Magyar Tudomanyos Akadémia
doktora). 1998-ban megkapta a Humboldt
Alapftvany kilféldi tarsadalomtuddsoknak jard
Humboldt-dijat. 1999-ben a Kolni Egyetem
diszdoktora. 1999-2000-ben vendégtanar a Kolni
Egyetemen. 2001 -t&l az MTA levelezd tagja.

Az 1980-as évek elejétdl kornyezetvédelmi és
mas civil mozgalmak jogi tanacsaddja, a Duna Kor
résztvevéje. 1988-89-ben a Nyilvdnossag Klub
tagja, majd Ugyvivéje, a Marton Aron Tarsasag
tagja, a Flggetlen Jogdsz Férum vélasztmanyéanak
tagja. Az MDF alapitd tagja, 1989 marciusatdl
1990 novemberéig az elndkség tagja. Az MDF
képviseletében részt vett az Ellenzéki Kerekasztal
Glésein.

1989. november 24-én az Orszaggy(lés
alkotmanybiréva valasztotta, ezért parttagsagardl

és minden tarsadalmi szervezetben vald
tagsagardl  lemondott. 1990 nyardig az
Alkotmanybirdsag helyettes elndke volt, |990-t&l
1998-ig, mandatuma lejartdig  birdtarsai

haromszor vélasztotték meg az Alkotménybirdsag
elndkének. Megalakulasatdl, 2000 marciusatdl, a
Védegylet tagja.

1998-ban a Német Szdvetségi Koztarsasag
érdemrendjének  csillaggal  ékesitett  nagy
érdemkeresztjével, 1999-ben a  Magyar
Koztdrsasagi Erdemrend nagykeresztjével, 2003-
ban Nagy Imre Erdemrenddel tintették ki.

Felesége magyar-pszicholdgia szakos kdzépiskolai
tandr; két gyermekik és tizenegy unokdjuk van.

2005. junius 7-én a Magyar Orszaggy(lés a
Magyar Koztarsasag elndkévé vélasztotta.

A MAGYAR KOZTARSASAGI ELNOK FONTOSABB
FELADATAI ES JOGAI:

® A koztarsasagi elnok latja el kézjegyével a
torvényeket, s azok parlamenti elfogadasét kévetd
legkésBbb 15. napon ki is hirdeti Sket. Osszehivia
és megnyitia az orszaggyllés alakuld Ulését,
javaslatot tesz a miniszterelndk személyére az
orszaggyllésnek, valamint a miniszterelndk
javaslatdra kinevezi a kormany tagjait.

® Az orszaggy(lés altal effogadott tdrvényt —
még az alairds elétt — a koztarsasagi elndk
véleményezésre megklldheti az Alkotmany-
birésagnak, ha annak valamelyik rendelkezését
alkotmanyellenesnek tartja. Ezt hivjuk elézetes
normakontrollnak. A koztarsasagi elndk az
orszaggylilés altal elfogadott torvényeket alairas
elétt megfontolds  végett, észrevételeinek

kozlésével visszaklldheti az orszaggy(ilésnek.
® A kodztarsasagi elndk nevezi ki a birdkat, donthet

a mentelmi joguk felfiggesztésérél. Az
orszaggylilés szavaz a kdztdrsasdgi elndk altal a
Legfelsbb Birdsag elndkének, legfébb lgyésznek
jelolt személyrdl. A legfébb lgyész helyetteseit a
koztarsasagi elndk nevezi ki.

® A miniszterelndk javaslatara a koztarsasagi
elndk nevezi ki a Magyar Nemzeti Bank, a
Gazdasagi Versenyhivatal, a Magyar Tavirati Iroda,
és a Nemzeti Hirkozlési és Informatikai Tanacs
elndkét, s javaslatot tehet az orszaggy(lési
biztosok személyére, akiket a parlament vélaszt
meg végll. A miniszterelndk és a koztarsasagi
elndk egylttesen jeldlik megvalasztasra a
parlamentnek az Orszagos Radié és Televizid
Testllet elndkét.

o A felsGoktatasi intézmények tanacsanak
javaslatara, az oktatasi miniszter el&terjesztése
alapjan kinevezi vagy felmenti az egyetemi
tandrokat, rektorokat.

° A kuldgyminiszter elSterjesztése alapjan
nevezi ki vagy menti fel a nagykoveteket és
koveteket, az illetékes miniszterek (bellgy-
hadugy- pénziigyminiszter) javaslatara lépteti el a
tdbornokokat.

® A Magyar Tudomanyos Akadémia elndkét az
akadémikusok kozgyllése vélasztia meg, s a
koztarsasagi elndk erdsiti meg hivataldban.

e A Magyar Kéztarsasigi Erdemrendet a
miniszterelndk, a  Magyar  Koztarsasagi
Erdemkeresztet  az illetékes  miniszter
elSterjesztése alapjan adomanyozza és adja at
Unnepélyes keretek kozott a kdztarsasagi elndk.
o A belligy- vagy az igazsaglgyi miniszter
el6terjesztése  alapjan  dont  allampolgari
Ugyekben, a legfébb Ugyész elbterjesztése alapjan
a koztarsasagi elndk adhat egyéni kegyelmet
(dltaldnos amnesztiat azonban csak a parlament
hirdethet), s szintén a bellgyminiszter
elSterjesztésére  dont  a  vdrosi  cim
adoményozasardl, illetve a kozségalakitasrol

o Kitizi az orszaggy(ilési és az dnkormanyzati
valasztasok idépontjat.

o A koztarsasagi elndk a fegyveres erdk
féparancsnoka. M
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eEMBEREK

TORTENETEK

TOM (TAMAS) PAULANAY

(26 May 1923 — 28 June 2009)

Paulay Tamds 1923. mdjus 26-dn sziiletett
Sopronban, ahol kézépiskolai éveit a Il. Rakéczi
Ferenc Honvéd Féredliskoldban fejezte be. [943-
ban avattdk, mint huszdrhadnagyot a Ludovika
Akadémian. A m. kir  Huszdrhadosztdly
beosztottjaként a Prypet mocsarak, Varsé vdrosa és
a Balaton kérili harcokban vett részt |944-ben,
ennek folyamdn hdromszor megsebestilt.

Epitémérnck szakon |1946-ban kezdte meg
tanulmdnyait a Budapesti Miegyetemen. [948-
ban kényszertiilt Németorszdgba menekdilni, ahol
hdrom évig a Magyar Katolikus (menekdilt)
Didkszdvetség elndk poziciéban karitativ munkdt
végzett. Kézben megnésiilt és miutdn 1951-ben
dszténdijat nyert Uj—Zé/andbé/, Herta feleségével
és elsé szlétt gyermekével, Dorothyval kertilt Uj—
Zélandra. Két év utdn a Canterbury egyetemen,
Christchurchben megkapta mérnéki diplomdjat.
Nyolc éven dt magas és ipari éplletek
szerkezeteinek tervezésével foglalkozott Welling-
tonban. Kézben megsziiletett Esther, Rosemary,
(aki kétnaposan tragikusan meghalt), és egyetlen
fia Gregory. 1957-ben tébb mint 1000 Uj—
Zélandba érkezett honfitdrsnak elhelyezésében
segédkezett az dllami és egyhdzi szervezeteknek.

1961-ben meghivtdk a Canterbury egyetemre,
ahol egyetemi tandrként dolgozott 43 éven
keresztiil. A tanitds mellett munkdjdnak nagy része
abbédl dlit, hogy a foldrengések épliletszerkezeteket
veszélyezteté hatdsainak elméleti és kisérleti
vizsgdlatait ~ fejlesztette. A tervezésre és
méretezésre vonatkozé megolddsokat munkatdr-
saival egylitt taldlta ki, és azdéta tébb orszdg
mlszaki  szabdlyzataiban is  alkalmazzdk.
Kutatdsdnak eredményeit tébb nyelven kiadott
négy kényvében és szdzétven féleg nemzetkézi
tudomdnyos folydiratban megjelent cikkekben
publikdltak. Szamos tanulmdnydt kittintetéssel és
oklevéllel elismerték Uj—Zé/andban és kdilfoldon.

Az 6tvennégy orszdgot képviseld Nemzetkozi
Féldrengésmérnéki Szévetség munkdjdban 30 éven
at részt vett, 1992 és 1996 kézétt elnokként.
Nemzetkozi kitiintetései kozétt szerepel az Angol
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Birodalmi Rend és-a Ziirichi, Bukaresti és
Argentinai  (Mendoza) miszaki egyetemek
tiszteletbeli doktordtusdnak adomdnyozdsa.

A rendszervdltozds utdn tudomdnyos eredményeit
sziléfoldjén a Budapesti Mszaki Egyetem (1990)
tiszteletbeli doktordtussal, a Magyar Kéztdrsasdg a
Magyar Erdemrend Kiskereszt adomdnyozdséval
(1997) és a Magyar Mémoki Kamara tiszteletbeli
tagsdgdval (2004) ismerték el. Befogadd
hazdjdban pedig az Uj-Zélandi Magyar Kézbsség
Erdemrendjével tintették ki |999-ben.

1989-ben ment nyugdllomdnyba. Az egyetem
lehetdvé tette, hogy szabadon vdlasztott kutatd
tevékenységet még tizendt évig folytathassa. Ez
alatt irédott vagy 6tven tanulmdny. Huszonkilenc
orszdg meghivta eléaddst tartani. Tudomdnyos
szimpdziumokkal linnepelték kiilénbozé
orszdgokban tevékenykedd tervezé és kutaté
mérndk kollégdi a hetvenedik, volt didkjai a
nyolcvanadik sziletésnapjat Kalifornidban, illetve
Uj-Zélandban.

Az élete utolsé néhdny évében visszavonult,
szeretett felesége dpoldsdra szentelte napjait, mig
Herta meg nem halt, majd két évre rd, 2009.
jtnius 28-dn O is visszaadta a lelkét a Teremtének.

Tom (Tamas) Paulay was born to Margit Scholz
and Gyorgy Paulay in Sopron, on the Austrian
border in Hungary on 26 May 1923. As their
only child he doted on his father and knew he
wanted to be a cavalry officer just like him. After
four years at the local primary school, Tom spent
the next eight years at the |l Rakdczi Ferenc cadet
school in Sopron, a boarding school particularly
strong in science. The friendships forged there
were to last a lifetime; (a quarter of his classmates
perished in World War Il, the majority of the rest
ended up settling throughout the world and 5 or
6 remained in Hungary, meeting regularly to
share a beer and send their friend in New
Zealand a postcard.) Three months after finishing
high school Tom reported to the Royal
Hungarian Military Academy in Budapest, from
where he graduated at age 20, the third cavalry
officer since World War | to do so with
distinction. A year later in June 1944, 24,000
men and 14,000 horses were sent to fight on the

Russian front, including Tom, second in charge of
a squadron of six.

A few weeks later they went into battle and the
captain and two of the six officers in his quadroon
were killed along with dozens of other Hungarian
soldiers. Tom was abruptly put in command, but
he himself was put out of action with some
shrapnel penetrating his body. Miraculously he
recovered over about 3 weeks, resuming charge
of 283 men and 308 horses, in the same cavalry
regiment as his father had been in. (Sadly, his
father was not able to witness the commissioning
of his only son as he had passed away suddenly 2
years earlier.) Tom led battles in the Pripet
Marches to stop the advance of the Soviet
troops, then in Warsaw in efforts to protect the
city. In the process of the Warsaw battles he
suffered a gunshot wound and spent 3 months
recovering in a converted military hospital in
Sopron. He was able to see his mother again
there as she worked as a volunteer in the military
hospitals. He rejoined his regiment upon release
from hospital in November 1944 and was given
a relatively smaller unit of 192 men with 6 officers
fighting around Lake Balaton. After 17 days of
battles, he being the only officer left and with just
|6 men, the farm building they were firing from
was hit by an artillery shell and collapsed. Tom
ended up back in the same Sopron hospital and
after several months there recovered from the
paralysis, but never from the partial deafness
caused by the blast.

Upon release from the hospital Tom led a group
of veterans and some 30 women and children,
fearful of the Russians, to the west to the safety of
German-speaking Austria. It was there that he




met his future wife Herta, who assisted in finding
temporary shelter for the Hungarian refugees. In
the meantime the war ended and Tom decided
to return to Hungary.

Given that a military career in communist
Hungary was not an option, Tom would have
preferred to study architecture, but his family
background and military record of fighting against
the Soviets precluded any preferences he may
have had, so he began his engineering studies at
the Technical University of Budapest (the
antecedent to the present Budapest University of
Technology). The lecturers there were brilliant;
they inspired dedicated students, who were
grateful to be learning and who were willing to
work hard in extreme conditions of cold with no
heating. It was over the course of that first year
that Tom realised his passion for structural
engineering.

But those were the dark post WWII years when
the force of the Iron Curtain didn't tolerate
idealistic students, especially not openly Catholic
ones. When Tom discovered his good friend
Steven Sziranyi along with several others of their
friends had been arrested by the dreaded secret
police, he fled to Sopron and went into hiding. A
few days later it was a miraculous turn of events
that saw Steven escape from his captors and
head for Sopron in the hope of tracking Tom
down. He succeeded and before long they fled
the country together. Their escape and the initial
days as refugees were fraught with the touch and
go moments typical of a suspense thriller. But
eventually they made it to West Germany.

Tom was accepted at Munich University and
studied engineering for a few months until his
financial situation forced him to discontinue his
studies. That's when he went back to Austria to
find Herta, which he did and they married,
returning soon after to Munich, to try to build
lives there as refugees. Tom obtained a job
working for a charitable organisation, and a year
later their first child, Dorothy, was born.

Good fortune was to smile on this refugee once
again, when some |2 months later Tom applied
for a scholarship organised by a group of Catholic
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students at Victoria University in Wellington. He
won the scholarship created to help whoever
was deemed to be the neediest applicant, and he
managed to negotiate a landing permit for his
friend-come-brother, Steven, so six months later
the four of them left on a 6-week journey by
boat to New Zealand.

In September 1951 this most unusual family
disembarked at Wellington docks to begin a new
life in a most foreign of lands. Tom started work
straight away with New Zealand Railways in
Oamaru, and was then accepted into the third
year in Civil Engineering at the University of
Canterbury. After graduating in 1954, Tom was
employed on recommendation by his
professor’s good friend, who had just established
a consulting engineering practice in Wellington.
The 8 years Tom had there gave him a valuable
and broad range of experience. In the meantime
Tom and Herta had three more children, Esther,
Rosemary who died aged 2 days, and Gregory.

It was also during those years that Hungarians
who had arrived post WWII, watched from afar
with their hearts in their mouths, as their fellow
countrymen and women fought for freedom
during the Hungarian Revolution. When New
Zealand decided to take in some | 100 refugees
following the Revolution, Tom (together with
Steven) became closely involved, interpreting for
and assisting in the placement of refugees.

In 1961 Tom’s old professor persuaded him to
apply for a position teaching structural design at
Canterbury University, so the family moved back
to Christchurch. It meant a drop in salary, but
Tom discovered he had a gift for and a love of
teaching and this, coupled with an inquisitive
mind, led him into novel areas of research that
would one day be recognised and revered
around the world.

Emeritus Professor Tom Paulay, as he became,
was one of the “greats” of earthquake
engineering of the 20th century - one of a
handful of people around the world who have
shaped the art and science of seismic design to
the form it now has. His international status was
recognized last year by the International
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Association of Earthquake Engineering with his

election as a
Engineering”.

“Legend of Earthquake

Like all true “greats”, he possessed the gifts of
innovation and intuition, which enabled him to
develop completely new concepts, rather than
the incremental changes and improvements
made by “lesser mortals”. As part of his doctoral
studies into coupled shear walls he recognised
the deficiencies in deformation capacity of the
coupling beams, and developed the concept of
diagonal reinforcement — a simple yet elegant
solution that greatly reduced potential for
damage and increased safety, and which has
been widely implemented in practice. Together
with his colleague, Bob Park, they developed and
extended the concepts of capacity design to “tell
the structure how to behave”, as Tom put it.
Capacity design has now become a cornerstone
of the seismic design codes of most countries.

Tom recognized the logical error in treating
torsion of buildings under seismic attack as an
elastic phenomenon, and developed rational
alternative design approaches. He continued to
write elegant insightful research papers in this and
allied areas into his late seventies and early
eighties. And these are but some of the areas in
which Tom made highly significant contributions.

Results of his research efforts have been
published in some 150 articles, and four co-
authored books, which have internationally
become the standard texts for understanding and
implementing seismic design of building
structures, and which have been translated into
many languages. He put great efforts into
contributions to design codes, both in New
Zealand and overseas. His extensive efforts in
this regard are reflected in New Zealand seismic
design codes which have influenced code
developments worldwide.

Tom received numerous honours, both civic and
technical, including the OBE in New Zealand,
(which at the time he jokingly quipped stood for
“‘Old Bloody Engineer”), the Order of Merit of
the Republic of Hungary, Fellowship of the Royal
Society of New Zealand, honorary doctorates
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from universities in Switzerland, Hungary,
Romania and Argentina, and a great number of
awards for research excellence — too many to
list.

Tom was primarily a teacher, researcher, and

designer, and had no great love for
administration, which he felt got in the way of his
research. In fact he avoided university
administrative  duties  where  possible.

Nevertheless, he was pressed into a few
important positions — first as President of the
New Zealand National Society for Earthquake
Engineering (as it was then named), and later as
president of the International Association for
Earthquake Engineering - a great honour for him
personally, and also for New Zealand.

Tom was regarded as a brilliant and charismatic
teacher, as is attested by all of his “victims” as he
called those students fortunate enough to attend
his design classes. He worked them shamelessly,
expecting them to spend at least twice or three
times as much time on his courses as on any
other course (to the occasional dismay of
lecturers of other subjects), but the students
loved it. His clear insight into structural
performance and his emphasis of the different
roles of analysis and design enlightened his
students. The outcome of this was a generation
of New Zealand design engineers who
understand structures at a level that is envied in
other countries. Like all brilliant teachers he had
a natural sense of the theatrical - no dry
mumbling into the blackboard for Tom. His
lectures were full of action. He used his partial
deafness as a theatrical prop — using it as an
excuse to storm up the lecture room steps as
though on a cavalry charge again, to place his ear
inches from the mouth of some student who had
the temerity to question an equation or a
concept.

As a supervisor of graduate research, he was
unstinting in his generosity with his time — both to
his own students, and to any other graduate
student who wished to discuss their research
with him. No matter how busy he was he would
always make time for students. This generosity
also extended to correspondence. Tom was a
great written communicator, (though sometimes
in his own brand of Hungarian English) and would
write voluminous comments when presented
with a draft technical paper that the author
thought might be of interest to Tom, or might
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benefit from his comments. Tom never returned
papers with a terse comment such as “very
interesting” or “nonsense”, was said to have given
a detailed examination and critique of the work
that not uncommonly exceeded the original
work in length, and which would have taken days
to prepare.

The text book, Design of Reinforced Concrete
Structures, or “Park and Paulay”, written in 1975
with the late Professor Bob Park, is used in many
countries, even today, 34 years on. It is likely to
remain a significant reference for many years —
testimony to its fundamental relevance, logical
compilation and clarity of presentation. Tom’s
other books, papers and presentations had a
similar impact on the minds of earthquake
engineers in New Zealand and around the
world. He managed to articulate and resolve the
issues that concerned practitioners and code
writers very well,

More than three decades of students at
Canterbury and many others in earthquake-
prone countries benefited from his teaching,
wisdom and inspiration. More importantly, his
work shaped the way earthquake engineering
design is done throughout the world. Many
communities in New Zealand and beyond
benefited over the decades either from his
personal involvement or from the efforts of his
former students as they have applied the
knowledge he imparted and the skills he helped
them develop.

Tom was a gregarious man, who loved life, loved
company, and loved humour which tended to
permeate all his social interactions. He loved
good food and good wine, and was at his
sparkling best in company with a glass of good
wine in one hand, and a good joke in the other —
so to speak. His store of jokes was endless.

He touched the lives of all who met him in a very
special way. It was a way that left them feeling
important, respected and valued. To each and
every encounter he gave his complete
concentration - for him, anything less would have
been unforgivable. He lived a truly Christian life
setting himself high ideals and standards of
decency and integrity.

Family life was said to have centred around the
dining table, especially at the evening meal. It was
as much about the almost ritualistic importance

placed on the opportunity to share as a family, as
it was about the wonderful food Herta had
prepared. It was a table around which anything
could be, and was discussed, where fierce
debate was celebrated and where the Paulay
children were encouraged to explore their own
interpretations of the world around them.

The importance placed on the sharing of
mealtimes was not limited or contained to the
family: Tom was a most hospitable man and there
was a seemingly endless stream of visitors from
all over the world over the vyears. Tom
considered the entertaining of visitors a civic duty
and he plied all who walked through his door

with copious quantities of good food and drink.
Despite his experiences through the horrors and
injustices of war, his faith in the inherent goodness
of people remained undiminished. Where so
many who lived through similarly traumatic
experiences might be excused a degree of
mistrust and bitterness, he held constant in his
ability to see things from all perspectives. His
interpersonal interactions  with  people
transcended all barriers of culture, age, religious
belief and social or intellectual standing.

Tom also loved his garden, which he created
from scratch - it was a great source of joy and
peace and a much needed and physically
demanding contrast to his academic work.
Together with his music, his garden best
demonstrated his appreciation and understanding
of things beautiful and beyond the merely
practical. The other place he truly felt at peace
was the Queen Charlotte sounds where the
family spent every summer holiday. He loved the
isolation, the fishing, the rocky shores and long
walks and he revelled in the simple pleasures of
life that he was able to enjoy in that most idyllic
environment. It was also the place where he
regularly caught up with his life-long friend,
Steven.

In the last few years of his life Tom became more
inwardly  focussed. As Herta’s health
deteriorated, their lifelong roles reversed and he
became her primary caregiver. After she passed
away in 2007, his own health started to decline.
This typical and real gentleman with that Austro-
Hungarian glint in his eye, finally met his Maker
on 28 June 2009. He is survived by his three
children  Dorothy  (Christchurch),  Esther
(Wellington) and Gregory (Australia) and his six
grandchildren Thomas, Christopher, Juliet and
Nicholas (Wellington), Nerieda and Lucinda
(Melbourne).



Some extracts from tributes to Tom Paulay made in
the course of the Tom Paulay Symposium, San
Diego, 1993, the Park and Paulay Symposium,
Christchurch, 2003, and following his passing away:

In the worldwide engineering community, and
especially in Europe, the name of Professor
Paulay is inseparable from the one concept and
one design method that have changed
earthquake engineering decidedly for the better:
the capacity design of ductile structures. In a
structure under seismic action the capacity design
method establishes a clear hierarchy of strength.
The designer “tells” the structure exactly where
plastic regions will be, and where not, so that a
deliberately chosen and suitable plastic
mechanism will develop. And a clear distinction is
made with respect to the detailing of potential
plastic regions and those which are to remain
elastic.

... The Presence of God or in other words your
relationship to the Creator — this relationship forms
the basis of your faith, your trust and positive
attitude, and also of many fruitful and interesting
relevant discussions between you and many of your
fellow-men. And you are aware that a rewarding
and fulfilled life is enhanced by a consciousness of
the presence of God.

Tom was one of a few very great persons, who
formed the science and practice of earthquake
engineering in a highly dedicated way. He was
co-founder and so to say the “father” of the
theory and method of capacity design. This
innovative procedure deeply revolutionized the
conceptual design, the calculation and the
detailing of structures for earthquake loading and
spread out to the whole world. Moreover, until
some years ago, lom’s much creative and
original contributions to the nonlinear behaviour
of buildings with torsion, and to the stiffness of
reinforced concrete structures, have given strong
impacts to the science and professional
community of earthquake engineering. By the
excellent work of Tom Paulay also the Swiss and
European Building Codes were strongly
influenced.

Your passion for life and particularly for structural
engineering. Your unparalleled insights into
structural behaviour and your incredible ability to
communicate these to others. Through coloured
chalk on blackboard, through books and papers
with simple effective diagrams, through enthusiastic
presentations, through English tinged with
Hungarian, and with humour. Your skills imparted
knowledge to us but the overall impact of your
passion was subliminal. Deep down you conveyed
to us that structural engineering was a special art
and was a worthy calling. We were privileged to
have such an inspirational teacher and mentor.

... Tom was not only an outstanding researcher
and engineer, he was also a deep-seated and
well-educated man rooted in the European and
especially Austria-Hungarian culture and history.
In addition, so to say above all, Tom was a much
amiable and communicative character, who
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always created a warm and friendly atmosphere
with his fine humour, integrity and fairness. A
large circle of friends all over the world will sadly
miss him. Tom will remain in our all best

memory.

After my presentation at the Fifth World
Conference on Earthquake Engineering in 1974, ...
a silver-haired giant rushed me with the excited
expression of a naughty boy, and held me on the
shoulders with huge hands. .. Then the giant said:
“You did a good job” and shook me several times
before he ran away from the room.

His ability to define and solve important
problems facing earthquake engineers, and his
concern with the transfer of technology into
practice, have had a profound influence on
improving the safety and economy of engineering
works in the seismically active regions of the
world.

Warm always, especially on greeting. Witty, able to
see the light side of many situations, often at your
own expense. Energetic and enthusiastic. A
restless, penetrating intelligence. Exemplary
integrity and respect for others. Polite, refined,
thoughtful, gentlemanly. Selfless and modest in your
approach yet charmingly forceful and persuasive in
getting your views across and accepted. Generous
in sharing your insights and knowledge. A stunning
stimulating zest for life and all its human
interactions, professional and personal. A wonderful
ability to engage with and inspire others.

REMEMBERING TOM

We gather now to mourn our Tom

Our presence he's been taken from

He was an officer in the cavalry

An exemplar of Hungarian chivalry

No better exponent could you get

Of strict Hungarian etiquette.

When offered cakes, refuse them twice
Accept only when offered thrice.
Memorable always was Tom's greeting -
His delighted attention upon our meeting

Of stature fine and manner warm
Who could resist the Paulay charm?

But there’s more than this that we detect
A towering, searching intellect.

To Canterbury he came to teach
The structural gospel there to preach
Victims’ came and ‘victims’ went

By Tom into the world were sent
Well equipped against the quake

To reinforce and beat the shake
Armed with skill beyond the norm
Full of insights into structural form
Details crisp and concepts clear

To counter moment, torsion, shear.
To design buildings if we dare
Knowing that Tom was always there
For should a disciple ever tire,

A session with Tom would re-inspire.

Practical methods to the world he gave
Buildings from earthquakes you can save
If you decide how they should behave

In the tremor’s fickle wave

The outcome of his sagacity:

Design to control capacity

Knowledge spread to each seismic land -
In codes and standards, Tom's sure hand.

Tributes from all countries span

To this respected, beloved man
Turkey , Romania, China, Colombia
Peru, Philippines, Indonesia,

Italy, Mexico, Iran

USA, Canada, Japan

Europe, UK, Switzerland

Italy, Chile, New Zealand

Tom'’s legacy to every place
In the risk reduction race:
Less lives lost

Less damage cost.

The three-decade army marches on
Though the inspiring guru’s gone
But it is up to us to take the fight

To an even greater height

To do that much, at least, we must
For, in us he has put his trust.

So now as you grieve today

Honour, please, Tom Paulay

Give thanks for his special life

And for Herta his beloved, enabling wife.

Give thanks that Tom you knew

For, of his ilk, there are so few.

From us all - and his former “victim’s” classes
To Tom: the peace that all understanding passes.

- David Conway Hopkins
July 2009

Sources:

Gregory Paulay, M. J. Nigel Priestley, David Hopkins
Connections, The EERI Oral History Series, Robert
Park/Thomas Paulay, Robert Reitherman, Interviewer,
Earthquake Engineering Research Institute, 2006 [l
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KoNZULI

KOZLEMENYEK

A MASODIK GENERACIOS
BIOMETRIKUS UTLEVELEK
BEVEZETESEVEL
OSSZEFUGGO VALTOZASAROL

2009. junius 28-an lépett hatalyba a kiilfold-
re utazasrol sz6l6 1998. évi XIl. torvény és
a kiilféldre utazasra felhasznalhaté mas
okmanyokkal kapcsolatos szabalyozasra
vonatkozé6 egyes torvények moédositasarol
sz6l6 2008. évi CXIIl. torvény, amelyet az
Orszaggyilés mar korabban elfogadott.

A torvénymodositas szerint a kulképvise-
leteken — 2009. junius 28. napjat kdvetden — a
kilféldon tart6zkodé magyar allampolgarok az
alabbi uti okmannyal kapcsolatos kérelmeket
nyujthatjak be:

- ideiglenes maganutlevél iranti kérelem haza-
térés céljabdl;

- ideiglenes maganutlevél iranti kérelem tovab-
bi kulfoldi tartézkodas, tovabb-, illetve hazau-
tazas céljabal;

- maganutlevél iranti kérelem, amelynek
érvényességi ideje — a 12. életévét be nem
toltétt személy szamara kiadott okmany
kivételével — egy év.

Valamennyi régi tipusu kék szind, valamint
bordé szinG utlevél az érvényességi ideje
lejartaig hasznalhatd, kicserélésik nem szik-
séges.

Az ujjlenyomatot tartalmazé maganutlevélre
iranyulé kérelmek kulképviseleteken valo tel-
jesitése eldrelathatéan a jovo év folyaman
valik lehetségessé.

(2009. junius 26.)

Figyelem:
Lejarandé magyar utlevél esetében, akinek
van érvényes Uj-zélandi Utlevele és érvényes
magyar személyigazolvanya az mindenkép-
pen varjon. Akinek pedig nincs érvényes ma-
gyar személyigazolvanya, annak azt kell mér-
legelni, hogy érdemes-e magyar utlevele
lejaratakor:
- 1 éves ujjnyomat nélkdili utlevelet kérni, s
ezt késobb atcserélni biometrikusra- ter-
mészetesen itt kétszer fizet, egyszer az 1
éves dijat és egyszer késbbb a bio-
metrikus dijat, vagy
- hagyja lejarni a magyar utlevelét, ekkor
fizeti az allampolgarsagi vizsgalat dijat és
az uj biometrikus utlevél dijat.
Sajnos ez egyéni mérlegelés kérdése.
Viszont aki véletleniil hazalatogat, az otthon 1-
2 nap alatt el tudja intézni a biometrikus
utlevelet, ha érvényes magyar utlevéllel, vagy
személyigazolvannyal rendelkezik. (SzK)

KULKEPVISELETEK
MEGSZUNESE
A konzuli iigyfélfogadas megszinése

egyes kiilképviseleteken 2009. julius 17-to6l
és 2009. julius 31-tol

A Kormany 1095/2009. (VI. 16.) Korm.
hatarozataban  dontétt az  egységes
kiilképviseleti halézat fellilvizsgalataval kapc-
solatos egyes feladatokrél. Ennek végreha-
jtasa keretében néhany magyar nagykovetseg
illetve fokonzulatus megszanik, és az altaluk
ellatott konzuli feladatokat a Magyar Koztar-
sasag mas nagykovetségei és fokonzulatusai
veszik at.

1) A Magyar Koztarsasag chicagoi, hong
kongi, krakkoi és santiago de chilei fokonzula-
tusanak, valamint luxemburgi nagykovet-
ségének bezarasaval 6sszefiiggésben 2009.
julius 17-ével megszinik a konzuli tgyfélfo-
gadas ezeken a kulképviseleteken.

Ezt kdvetden, tehat 2009. julius 18-t6l az eddig
Chicagohoz, Hong Konghoz, Krakkohoz, Lux-
emburghoz és Santiago de Chiléhez tartozo,
konzuli intézkedést igényld (érdekvédelmi,
kozigazgatasi) Ugyekben az alabbi rendben
torténik az eljaras:

Chicago:

Az lllinois, Indiana, lowa, Michigan, Minneso-
ta, Missouri, Ohio, Pennsylvania és Wisconsin
allamban €16, tartézkodoé Ugyfelek a Magyar
Koztarsasag New Yorki Fékonzulatusahoz for-
dulhatnak. A fdkonzulatus cime, elérhetoségei,
ugyfélfogadasi rendje megtalalhatdk az alabbi
honlapon: www.mfa.gov.hu/cons/newyork

Az Alabama, Arkansas, Kentucky, Louisiana,
Mississippi, Tennessee és West Virginia allam-
ban éld, tartézkodo ugyfelek a Magyar Koztar-
sasag Washingtoni  Nagykodvetségének
Konzuli  Osztalyahoz fordulhatnak. A
nagykovetség cime, elérhetdségei, lgyfélfo-
gadasi rendje megtalalhaté az alabbi hon-
lapon: http://www.huembwas.org/

Hong Kong:

A Hong Konghoz tartozé, konzuli intézkedést
igényld ugyekben a Magyar Koztarsasag
Shanghaiji Fékonzulatusa jar el. A fdkonzulatus
cime, elérhetdségei, Ugyfélfogadasi rendje
megtalalhatok az alabbi honlapon:
http://shanghai.hungary-china.com/

Luxemburg:
A Luxemburghoz tartozé, konzuli intézkedést
igényld ugyekben a Magyar Koztarsasag

Brisszeli Nagykovetségének Konzuli Osztalya
jar el. A nagykovetség cime, elérhetdségei,
ugyfeélfogadasi rendje megtalalhatok az alabbi
honlapon: www.mfa.gov.hu/emb/bxI

Krakko:

A Krakkohoz tartozo, konzuli intézkedést
igényld Ugyekben a Magyar Koztarsasag
Varsdéi Nagykovetségének Konzuli Osztalya jar
el. A nagykbévetség cime, elérhetdoségei,
ugyfélfogadasi rendje megtalalhaték az alabbi
honlapon: www.mfa.gov.hu/emb/warsaw

Santiago de Chile:

A Santiago de Chiléhez tartozo, konzuli
intézkedést igényld ugyekben a Magyar
Koéztarsasag Buenos Airesi Nagykovet-
ségének Konzuli Osztalya jar el. A nagykovet-
ség cime, elérhetdségei, Ugyfélfogadasi rend-
je megtalalhatok az alabbi honlapon:
www.mfa.gov.hu/emb/buenosaires

2) A Magyar Koztarsasag Sydney-i
Fokonzulatusanak bezarasaval 6sszefliggés-
ben 2009. julius 31-el megszanik a konzuli
ugyfélfogadas ezen a fékonzulatuson.

Ezt kdvetden, tehat 2009. augusztus 1-t6l a
Sydneyhez tartoz6, konzuli intézkedést
igényld tigyekben a Magyar Kéztarsasag Can-
berrai Nagykovetségének Konzuli Osztalya jar
el. A nagykbévetség cime, elérhetdségei,
ugyfélfogadasi rendje megtalalhatok az alabbi
honlapon: www.mfa.gov.hu/emb/canberra

(2009. jilius 13.)

Utdszo:

A Kiiliigyminiszter, EIn6k ur kérésére,
meghosszabbitotta a Sydney-i Fokonzula-
tus mikodését oktober 15-ig. Mivel a sze-
meélyzetet - a fokonzul kivételével - kézben
hazahivtak, a félfogadast korlatozni kellett.
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STAGE Il BIOMETRIC PASSPORTS

The 2008 CXIll Law specifying amendments
to the 1998 Xl Law governing travel
documents came into effect on 28 June
2009.

In accordance with the amendments, from 29
June 2009 Hungarian citizens residing abroad
can apply through Hungarian consulates and
embassies for the following documents:

- temporary passport for the purpose of
travelling home;

- temporary passport for the purpose of
continued residence abroad, onward travel
and travelling home respectively;

- passport, which will — with the exception of
children under 12 years of age — be valid for
one year.

The old blue passports, as well as the old
crimson passports can continue to be used
until their expiry, i.e. there is no requirement to
exchange them.

The intention is to equip embassies to receive
finger-print passport applications next year.

[Issued by the Ministry of Foreign Affairs in
Budapest, 26 June 2009.]

Note:
Those with a Hungarian passport approaching
expiry, who have a valid New Zealand passport
and a valid Hungarian ID card should definitely
delay applying for a new Hungarian passport
as long as their ID card remains valid. Those
without a valid Hungarian ID card need to
weigh up whether:
- to apply for a 1-year passport without
fingerprinting and later change to a
fingerprint encoded biometric passport,
which would of course mean paying for
both; or
- Leave their Hungarian passport to expire
and then have to complete a citizenship
application and pay the fee for it when
come the time to apply for a biometric
fingerprint encoded passport.
The choice is up to the individual.
On the other hand anyone happening to visit
Hungary in the meantime can apply for a
biometric fingerprint encoded passport in
person at the Passport Office (in Visegradi ut),
as long as they have a valid Hungarian
passport or a valid Hungarian ID card with
them. (KSz)

CONSULATES-GENERAL AND
EMBASSIES TO CLOSE

Certain Hungarian consulates and
embassies are to close from 17 July 2009
and 31 July 2009.

In  Regulation 1095/2009 (VI.16) the
Government decreed certain changes be
brought about in the network of foreign
representation. To this end a number of
embassies and consulates will be closed and
the consular functions will be taken over by
other embassies and consulates.

From 17 July 2009 the Republic of Hungay’s
consulates-general in Chicago, Hong Kong,
Krakow and Santiago de Chile as well as the
embassy in Luxembourg will close.

Chicago:
Those residing in lllinois, Indiana, lowa,
Michigan, Minnesota, Missouri, Ohio,

Pennsylvania and Wisconsin need to turn to
the Consulate-General in New York,
www.mfa.gov.hu/cons/newyork. Those
residing in Alabama, Arkansas, Kentucky,
Louisiana, Mississippi, Tennessee and West
Virginia need to turn to the Embassy in
Washington, www.huembwas.org/.

Hong Kong:

Consular matters arising in Hong Kong will be
dealt with by the Consulate-General in
Shanghai http://shanghai.hungary-china.com/.

Luxembourg:

Consular matters arising in Luxembourg will be
dealt with by the consular section of the
Embassy in Brussels, ww.mfa.gov.hu/emb/bxl.

Krakow:

Consular matters arising in Krakow will be
dealt with by the consular section of the
Embassy in Warsaw,
www.mfa.gov.hu/emb/warsaw.

Santiago de Chile:

Consular matters arising in Santiago de Chile
will be dealt with by the consular section of the
Embassy in Buenos Aires,
www.mfa.gov.hu/emb/buenosaires.

2) The Consulate-General of the Republic of
Hungary in Sydney will close with effect from
31 July 2009.

From 1 August 2009 all consular matters
arising in Sydney will be dealt with by the
consular section of the Embassy in Canberra,
www.mfa.gov.hu/emb/canberra.

[Issued by the Ministry of Foreign Affairs in
Budapest, 13 July 2009.]

Postscript:

At the request of the President, the Minister
of Foreign Affairs extended the Sydney
Consulate-General’s operation until 15
October. As the staff have all — with the
exception of the Consul-General - been
recalled, the opening hours have been
restricted.

A SZLOVAK
NYELVTORVENY

Eurdpa, kidlts és tiltakozz! mottéval orszagos
demonstraciét szervez a Civil Osszefogas
Férum szeptember 1-jére a felvidéki magyarokra
sulyosan diszkriminativ szlovak nyelvtorvény
ellen. A szervezdk a szlovak nagykdvetség elé
varjak a tiltakozokat. A nyelvtérvény alapjan
szeptember elsejétdl szaztdl otezer eurdig
biintethetd az a szlovak allampolgar, aki rossz-
kor vagy rossz helyen szolal meg magyarul.
Ezen a napon Eurdpa-szerte és Amerikatél
Ausztraliaig tiltakoznak a humanista értékekeért
aggdédok. Kedd délutan 3-kor a szabadsagért
szblnak a harangok Eurépa-szerte.

A szlovak nyelvtorvény lényege

A mddositott allamnyelvtorvény tébbek kdzott
eldirja, hogy a nyilvanos érintkezésben ezentul
szlovakul kell hasznalni a szlovakiai fldrajzi
elnevezéseket. A korhdzakban, egészségigyi
és szocidlis intézményekben csak ott beszélhet
a kiszolgalé személyzet magyarul a pacienssel,
ahol legalabb 20 szazaléknyi magyar él. A
kisebbségi iskolaknak két nyelven kell vezetniik
az 6sszes dokumentaciét. A kdzségi hangos-
bemonddkban elbszdr szlovakul kell elmondani
a hirdetést, valamint mindenféle nyilvanos felirat
esetében eldszOr a szlovak feliratnak kell
szerepelnie, utdna az “egyéb nyelvinek’,
mikdzben a szlovak feliratot nem lehet kisebb
betdvel irni, mint a nem szlovakot. A nem
szlovak szdveg csak a szlovék teljes forditdsa
lehet. Az emléktablakon szlovak feliratnak is kell
szerepelnie, amely nem lehet tartalmaban
rovidebb mint a kisebbségi nyelvl. Az
emléktablak feliratait a kulturalis minisz-
tériumban el6zetesen j6va kell hagyatni. A régi
emléktablakon maradhatnak az eredeti feliratok,
nem fogjak kdvetelni a modositasokat. A
kulturdlis és az oktatasi-nevelési rendez-
vényeket két nyelven kell felvezetni, akkor is, ha
ezt a kdzénségbdl senki sem igényli.

FIRST DEAF MEP HIGHLY CRITICAL OF
SLOVAK STATE LANGUAGE AcCT
Hungarian deputy Adam Késa made history by
being the first deaf member (MEP) to be elected
to the European parliament. He was given the
honour of being the first speaker to address the
15 July plenary session, a platform he used to
launch an attack on discrimination against
minority languages. The Hungarian deputy was
highly critical of the newly amended Slovak
State Language Act which he says will have
serious repercussions for minority language
speakers in the EU country when it comes into
force on 1 September. Around 10 percent of
Slovakia’s population speaks Hungarian. Under
the amended law, the use of a minority language
in official communication would be punishable
by a fine, ranging from 100 to 5000 Euro (210 to
10,500 NZD) in towns and villages where the
ethnic minority makes up less than 20 percent of
the total population. [Source: www.euobserver.com]
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A MAGYAR NErmUvEs=2=T csoDAUN

Szavak kavarognak a fejemben, amidta a
népmdlvészetrdl szold cikkemre készulok, az
utdbbi hetekben.

Az elsd szé az ,artatlansdg”. Az artatlansag, mely
alapja annak, hogy a csodakat meg tudjuk érteni.

A kdvetkezd sz6 a természet”, mely a csodak ki
nem apado forrasa.

A harmadik szé a ,lélek”, mely csodat tesz: mely
létrehivia a mUvészetet. Azt a mivészetet, mely
kdzel van az emberekhez. Azt a sajatos
mUvészetet, mely dalokat irt, meséket mesélt,
kézmondasokat, monddkakat, tréfakat mondott,
ruhdkat, terfitéket himzett, cserepeket égetett,
kapukat, botokat, kopjafakat faragott... és teszi
ezt manapsag. A lélek, mely kivételesen szép,
szines ornamentikat hasznélva festette ki a régi,
torténelmi templomok falat, tobb mint ezer évvel
ezelétt. ..

Boldog nép lehet, melynek ilyen
egyedlldlld  népmlvészete  van.
Népmdlvészete, mely az otthonok, a
mindennapi tevékenységek
mUvészete, mely a magyar
vidéken termett. Boldog
emberek lehetnek, akiknek
ennyi kincstk van... Vegylk
szdmba kincseinket.

El6szor a népmeséket. A

népmeséket, melyeket az

aratds pihené ordiban, vagy
otthon, a betakaritaskor
mondtak. Micsoda izgalmas
mesék a mi népmeséink!

Bolcs,  oreg-kirdlyok,  aranyhaju
kiralylednyok, bator és csinos kiralyfik,

taltos lovak, beszédes griff-madarak,
sarkanyok, boszorkanyok  jatsszék  a
f8szerepeket a torténetekben. Ezek a torténetek
kacsaldbon-forgd kastélyokban, rengeteg sotét
erdékben és csodatévd tavak, patakok, forrdsok
kortl  jatszédnak. Valamennyi  szereplé
tokéletesen jatssza szerepét, igy tanftva az
embereket az élet dolgaira. Mindig azzal a
szandékkal, hogy az okosat, a batrat, a
becsuletest batorftsak.

A népdalok és néptancok jonnek sorra. A
népdalok elkisérik az embert mindennapjaiban.
Orémre, banatra is jok. Torténelemrdl
mesélnek, vagy tancra hivnak. Egy gyényord,
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magyar dallamot dddolni olyan kikapcsold. A
csaladdal, bardtokkal énekelni a népdalokat,
felszabadito élvezet.

koncertet  tartanak

Rengeteg  népzenei

Magyarorszagon. A néptancok kedveltek, a
jarnak tanchazakba,

fiatalok szivesen ahol

megtanulhatjdk  a
pergd, vagy lassi magyar tancokat. A nagyobb
iskolai innepélyeken szinte kotelezd program a
népdalénekiés, a néptanc.

A fafaragds, fazekassdg, himzések fontos
OsszetevSi a magyar népi diszitémlvészetnek.
Majdnem minden régidénak vannak sajatos
diszitéelemei.

A népmlivészek féként vidéken dolgoznak. A

Budapesten elérhetd ,népmUivészet” inkabb csak
a turistaknak vald tomegcikkeket drulja, bar van a
f6véarosban is egy-két izlet, ahol mestermunkakat
is talalni (http://mww.folkartkezmuveshaz.hu/).

Magyarorszag-szerte sok vasart rendeznek, ahol
a mesterek kidllitjak és aruljak “termékeiket”. Jo
szbrakozas ezekre a véasarokra elldtogatni és szép
darabokat is lehet talalni.

A magyar népmUvészet legnagyobb eseménye, a
minden  évben  megrendezésre  kerilé
,Mesterségek Unnepe” a Budai varban. Ez a
harom-négy napos rendezvény Szent Istvan
napjan, augusztus huszadikan kezd&dik (lasd a
www.nesz.hu/contentiview/215/8 1/ weboldalt).
Ezen a legnagyobb vésdron szdz és széz
népmUvész dllit ki, arul, illetve ad elé. Remek
esemény, de a nagy érdeklédésre tekintettel
tdmegesen érkeznek oda latogatdk, nagy lehet a
zsUfoltsag.

Ahhoz, hogy valaki a valédi népmUvészettel
taldlkozzon, valdszindleg jobb, ha vidékre utazik.
Szamtalan népmdivészeti programot tartanak az
egész  orszagban. A programokat a
www.kultura.hu  weboldalon, vérosnevekre
keresve taldlhatjuk fel. Hodmezd&vésarhely és
Zalaegerszeg két remek példa az ez évi ilyen
programokra.

Sajnos, az emberek érdeklédése
Magyarorszagon csokken a népmdivészet irant.
Masrészrél viszont nagyon sok aktivista,
népmdiivész és csaldd tartja fontosnak a magyar
népi kultlra dpolasat és kovetését. Régen a
lanyok neveltetéséhez hozzatartozott,
hogy megtanuljanak egy-két magyar
himzést, a fitkéhoz, hogy megtanuljak
a fafaragas alapvetd technikait. Ezeket
féként a csalddtagoktdl tanultuk.
Most a  mdlvelédési  hdzak
szerveznek népmuvészeti
tanfolyamokat, csalddi napokat a
népmdivészet oktatasara.

A magyar népmUvészet sokkal jobb

marketinget érdemelne, hiszen,

minden  bizonnyal az  egyik
leggazdagabb és legszebb az egész
kerek vilagon.

Mostandban aggddunk a jové miatt.  Vissza

kell  tekintentnk, azt  hiszem, a

hagyomanyaikhoz kell vissza fordulnunk. Azutan,

aszerint és erés szandékkal kellene tanftanunk az

embereket, hogy mindenkor az okosakat, a

batrakat (félelem nélkilieket) és a becstleteseket
batorftsak.

Ez a cikk folytatédik, legkodzelebb a ,Magyar
népmiivészet szimbdlumai” cimmel kildok irast
kedves Gj-zélandi olvaséimnak. M
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Certain words have been coming to mind over
the past few weeks since | have been thinking
about folk art.

The first word is “innocence”. That is the base for
understanding miracles.

The next is “nature”, which provides an endless
source for miracles.

The third is the “soul”, which creates miracles,
and which brings about art. The art that is close
to people. That unique art that gives rise to
songs, folk-tales, proverbs, jokes, embroidered
cloths and table cloths, pottery, carved gates,
sticks and wooden poles... and still does
today.

The same soul that used the most
exquisite colourful ornamentation -
to paint the walls of old historical /4.
churches more than thousand |-
years ago... .
Happy must be the folk who have

a unique style of folk art such as this.
This is the art of homes, of everyday life,
borne of Hungarian people of the countryside.
Happy must be the people, who have such an
array of treasures... Let's explore our treasures.
First the folktales. Folktales were told during the
hours of rest following the harvest and at home
as the harvest was gathered in.

Such exciting folktales! Wise old kings, golden-
haired princesses, young shepherd boys, brave
and handsome princes, magic steeds, talking
griffins, dragons and witches — these are the main
characters in the stories. The stories unfold in
mysterious castles, deep dark forests, and around
magic lakes and streams. The characters play
their roles perfectly, and thus they teach people
about life. They teach people with the aim of
encouraging the clever, the brave and the hon-
est.

Next are the folksongs and folkdance. Hungarian
folksongs follow people through their everyday
lives. They express both joy and sorrow. They
tell the story of our history and they invite us to
dance. Humming a beautiful Hungarian tune
can be so relaxing. Singing those with family and
friends is great fun.

There are many folk music concerts in Hungary.
Folk dancing is also very popular. Young people
like going to “Dance Houses”, where they can
learn dynamic and lyric Magyar dances.

The bigger school celebrations always feature
folk music and folk dancing - usually a must in the
programme.

Wooden carvings, pottery making and embroi-
dery are very important parts of Hungarian folk
art. Almost every region in Hungary and every
Hungarian region outside the borders has its
own motifs.

The masters of folk art tend to be based mainly
in the countryside. Folk art available in Budapest
is more the mass produced variety for tourists,
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although there are one or two shops where you
can still find masterpieces
(http://mvww.folkartkezmuveshaz.hu/).

There are a lot of markets all over Hungary where
those fine folk art masters exhibit and sell their
“products”. Visiting such markets is good fun and
one can find beautiful
pieces of carving,
pottery,

home-
spun  cloth,
embroidery,
etc.

The biggest folk art

event in Hungary, the Festival of Folk Arts is held
in Buda Castle every year. This 3-4 day festival
starts on 20 August, St Stephen’s Day (see
http://www.nesz.hu/content/view/257/95/ for
details of this year’s programme).

Hundreds of artists exhibit their master crafts, sell
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their wares and perform to enraptured audi-
ences. It is a great event, which attracts huge
numbers of visitors, so it can be unpleasantly
crowded.
For an authentic Hungarian folk art experience,
visitors probably need to visit the countryside.
There are countless folk art programmes
organized all around the country.
/ u}&¥ Programmes are listed town by town on
, the www.culture.hu website. Hédmez&-
vasarhely (East-Hungary) and Zalaegerszeg
(West-Hungary) are two excellent examples
offering a wide range of folk art activities.
Unfortunately, people’s interest in folk art is
declining in Hungary. However, to counter
that there are plenty of folk artists and folk art
activists, as well as families who give priority to
keeping Hungarian folk art traditions alive. In the
olden days learning to embroider Hungarian
motifs used to be part of girls’ upbringing, as was
learning the basics of woodcarving for boys.
These traditions were mainly passed on by fam-
ily members. These days the cultural centres
play a key role in teaching folklore, by organising
courses and family days when they teach
B folk art.
Hungarian folk art deserves far more mar-
keting as it is one of the most beautiful and
richest in the world.
We worry about the future nowadays. We
should look back, | believe, we should turn to
our traditions. Then, and in accordance with
those traditions, we should teach our people
with the aim of encouraging the clever, the fear-
less and the honest.

This article will be continued in the next issue of

the Magyar Sz6 with “The Symbols of the
Hungarian Folk Art".
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TALALKOZASAIM DSIDA JENOVEL
- Kiss JENO TOLLABOL

A kot sziletésének hatvanadik évforduldjara

,Kinek tartoztam, mindent megfizettem”
Dsida

Elsé taldlkozasunk — a Sz(iz jegyében

A hajdani Szent Jézsef Szeminarium ebédiSterme
kiurtlt. A bentlaké kdzépiskoldsok mar régen
megebédeltek, s nagyobbrészt az ott étkezd
egyetemi hallgatdk is. Mi, felszolgdld didkok,
poharat, evéeszkdzt mostunk el, az asztalokat
rendezgettik.

Ekkor a Szeminarium igazgatéjanak kiséretében
belépett egy alacsony termetd, karcsy fiatalem-
ber. Az igazgatd hozzank jott és azt mondta: ez
Dsida Jend, szolgaljuk ki. Majd elkdészdénve az
ifjitdl, tavozott.

A fiatalember letette télikabatjat, s helyet foglalt az
asztalnal. Osszekulcsolta finom ujjd, leanyos
kezét, s az asztalra konydkdlve — vart.
Megilletédve néztem, amint rezzenetlen pillakkal,
bdjos-komolyan maga elé mereng. Mar tul

voltam az elsé vers-prébalkozasokon, ha titokban
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SZELLEMI

ERTEKEINK

SOROZAT

DSIDA JENO
(1907-1938)

kil bejitetes hogzdm’
Jézeef Attila

is, mar belefzleltem abba a mamorba, amit a leirt
sz6 okoz. Csodaltam a kéltSket, s merészebb pil-
lanataimban én is kozéjik dmodtam magam. S
Dsida kolté volt, ily szlzi-fiatalon is mar ismert
nevi kolté, akit — Ugy tudtam — ez alkalommal is
felolvasni hivtak meg Szatmarrdl Kolozsvarra.
Elképzelhets, hogyan néztem rea! En, alig tizen-
négy éves hamvas lelkd didk, a hamvas arcd, tisz-
ta homlokd, lanyosan torékeny alkotéra; az elsé
koltdre, aki a maga eleven valdsagaban jelent
meg elSttem... Aztan rohantam teriteni. Mert
mondanom sem kell, én szolgaltam fel neki az
ételt. Lassan, elgondolkozva fogyasztotta el, majd
minden sietség nélkll magéra oltdtte kabatjat, s
felénk bdlintva, elment...

Akkor még nem sejtettem, hogy késébb majd
mas jegyekben is taldlkozom Vele.

Masodik taldlkozasunk — a Kos jegyében

Erettségi utdn voltam, az egyetem elsééves
mezeizd joghallgatdja. Vizsgaszesszidra jottem be
falumbdl, néhany verssel a zsebemben. Mar tébb
lap kozolte frasaimat, gondoltam, megprobélko-
zom a Pasztortlzzel is. Akkor mar Dsida volt a
folydirat versszerkesztdje. Kivalasztott kozlluk
egyet, s megigérte, hogy a kovetkez8 szamokban
kozli. Megjelent a szam — a vers nem volt benne.
Nagyon béntott a dolog, kiléndsen azért, mert
sajat verseibél ugyanebben a szadmban egész
csokorravaldt publikalt. Ha én vagyok a helyében
— gondoltam —, inkabb kihagyok egyet a magam
versei kozUl, csakhogy a kezdd koltéé bekertljon.
Duhoémben egy postalapon néhany sort frtam
neki, valdszinlleg nem a legszalonképesebb
modorban. © sem hagyta aldbb. K. . Mécs
jelzéssel a szerkesztSi Uzenetekben alaposan
odamondott nekem. Mar nem emlékszem pon-
tosan a szdvegre, de valami olyasmi allt benne,
hogy az ilyen hangvétel nem az onérzetében
megsértett tehetség hangja, hanem a hep-
ciaskodd tehetségtelenségé. Mint két fiatal, dihos
kos ugrottunk akkor egymasnak, hogy csak Ugy
csattant a homlokunk! Hogy a kézlésre elfogadott
verset késébb sem adta kozre, annak utdlag csak
orilhettem. De az Uzenet nem maradt
észrevétlen a falumban, az a néhany értelmiségi,
aki jaratta a lapot, azonnal tudta, kirél van szd, s

’

kajan vigyorral nézett a szemembe. Addig
legalabb irigykedtek ram, a semmibdl feltort
fiatalemberre. Most mér csak mulattak rajtam.

Talan ennek a mozzanatnak is szerepe volt
benne, hogy én sem lettem préféta a sajat
patriamban, sem akkor, sem azétal

Harmadik talélkozasunk — az lkrek jegyében

A harmincas évek legelején katolikus nagygyilést
hivtak 6ssze Gyergydszentmiklésra. Meghivast
kaptam rea. Ott volt Dsida is, valamint édesapja,
a Katolikus Status tisztvisel&je. Jendt feltlind
tisztelettel fogadta mindenki, szorongattak a
kezét, szerencséjuknek tartottak, hogy megis-
merkedhetnek vele. Talan & maga is meglep&dott
azon, hogy annyian olvassak és szeretik Erdély-
szerte; de még inkdbb meglep&dott édesapja,
akire szintén hullott néhany sugarnyalab hirneves
fia dics6ségébdl.

Miutan véget ért a gylilés, kirandulasra vittek a
Gyilkos-téhoz. E kirandulason valamiképpen
egymas mellé verddtink, s egyltt kéboroltuk be
a csoddlatos helyeket. Elébb elmondott afférunk-
at nem hozta széba, s én sem tettem rola
emlitést. De éreztem, hogy nem felejtette el, s
titokban bantja a dolog. Talan azért volt oly rend-
kivil szivélyes hozzam, azért kezelt egyenld
félként, azért tarta fel legbensdbb titkait. De az is
lehet, csak meg volt pendlilve, a népszerliség, a
siker még eleven emlékétdl. Mindegy, annyi tény,
hogy Ugy bant velem, mint édestestvérével,
Beszélt, beszélt, mindenrdl, ami csak eszébe
jutott. Akkor hallottam, téle, milyen kiizdelmet
vivott szUleivel, hogy koltd lehessen. Apja, a jézan
gondolkodésu tisztvisel biztos kenyeret akart
latni a kezében; koltdi tevékenységét Ures idSfec-
sérlésnek tekintette. Hogy megnyugtassa,
beiratkozott a jogra. Mint mondotta, csak ott eny-
hilt meg iranyaban az oreg, latva, hogy milyen
tiszteletnek orvend, mennyi megbecsiléssel
veszik kordl... Mintha csak a magam problémiait
sorolta volna el. Az iras miatt akkoriban én is
szemben éllottam apdmmal; én is csak az & ked-
véért mentem egyetemre, s szintén a jogra.
Sorsunknak ezek a kdzds vonasai nagyon kozel
vittek hozza. Ha & testvérként bant velem, én is



testvéremil fogadtam el &t. Mint két ikertestvér
bolyongtunk a t4j fenséges diszletei kozétt,
feledve Osszet(izést, feledve mindent, tokéletes
egyetértésben.

Még csak annyit: Dsida mint kolté ettél kezdve
emelkedett, hirtelen nekirugaszkodéssal, egyre
magasabbra. Vajon nem a gyergydszentmiklosi
koltdi siker adott szarnyakat hozza?

Negyedik taldlkozasunk — a Mérleg jegyében

1933 nyaran taldlkoztunk Ujra. Kézirataim voltak az
Erdélyi Helikonnal, Kolozsvaron jartamban felszal-
adtam hét a szerkeszt&ségbe, hogy lassam, mi van
velik. A Helikon mér nemegyszer kézolt verseket
télem, egész ciklusokat is, de szerkeszt&ségében
addig még nem fordultam meg. Kovdcs Laszlé
frogatott nekem a falumba, egy-egy postalapon,
bolhdnyi bettiivel. Most, hogy felmentem, hat kit
latok ottan? Dsidét. Azt hittem, éppen csak felu-
grott 8 is, egy kis tereferére, baréti beszélgetésre.
Amikor azonban kézirataim fel8l érdeklédoém,
Kovacs, legnagyobb meglepetésemre, Dsiddhoz
utasit. Kidertlt, hogy egy idé &ta a Helikon
szerkesztésében is részt vesz, & a versrovat
vezet&je. Két versrél volt szd, letitlink megtargyal-
ni &ket. Minden sorukat mérlegre tette, minden
szavukat megbolhdszta. Tapintattal, de kérlel-
hetetlentl mutatott ra helyenkénti darabossagukra.
Akkor tanultam meg téle, hogy a ,kezednek”
sorvégre miért szebb rim a ,rezegnek”, mint a
nadlam szereplé ,remegnek’? Talan ennek az
elemzésnek volt kdszénhetd, hogy e két vers
késébb a folydirat elsé oldalain jelent meg,
megkUlonboztetett szedéssell

Azon az 6szén bevonultam katonanak. Egy évre
ra, leszerelésem utan, Dsida helyébe vettek fel a
Helikon szerkesztéségébe. Ugy latszik, két lapot
szerkeszteni tUl terhes volt neki, s lemondott
ottani megbizatdsardl. Vagy mas oka volt
tavozasanak? Ki tudna ma mar felelni erre.

Tovébbi taldlkozésaink — a Baratsag csillagképe
jegyében

Tovabbi kapcsolatainkat a leg8szintébb baratsag
jellemezte. Amig szileinél lakott, a Sétatér
kozelében, jartam konyvekkel megzsifolt, kézi-
rathalmazokkal teli aprécska szobajaban, egyditt
voltunk a marosvécsi iré-taldlkozdkon, szinte
naponta lattuk egymadst a Minerva nyomda
udvaran: én levonatokkal megpakolva indultam
fel a szerkesztéségbe, & pedig ment a Keleti
Ujséghoz, hogy megkezdje az Ujsagiré minden-
napi robotjat. Tandja voltam annak az id&szaka-
nak, amikor elny(itten az idegdlé munkatdl,
évekig egyetlen verset sem publikdlt, hogy aztan
Ujra berobbanjon az irodalomba A t6 tavaszi
énekével. Elsé kotetem megjelenésekor (1937)
6 irt réla majdnem egész oldalas ismertetést
lapjaban, a Keleti Ojségban, nagy-nagy szeretet-
tel, de talan tUlsagosan is elnézéen. A régi bantas,
régi tévedése kisértett volna fel benne ismét, azt
akarta ezzel is jovéatenni?

Mint fiatal hdzas, a mai Dosztojevszkij utcdban
lakott egy alacsony, hodstati hazban, amelynek
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ablakai alig emelkedtek az utca szintje folé. Egy
alkalommal néhany koszorl hagymaval a
karomon — a novemberi vésaron vettem
marosszéki hagymésoktdl — arrafelé igyekeztem
haza, hogy elkerlljem az ismerésokkel vald
talalkozést. Egyszer csak azt hallom: ,Mi az,
pajtikdm? Babérkoszorl helyett hagymako-
szor(?" Arra kapom a fejem, hat & konyokdl az
ablakban, fiatal feleségével. Odamentem,
koszontottik egymast, bemutatta a feleségét, akit
addig még személyesen nem ismertem, s kért,
hogy egyszer nézzek be hozzdjuk. Nemsokara
erre is sor kerdlt. Akkor frta a Tukor eldttet, j6
része mar megvolt, s meg az a fejezet is, amely-
ben irétarsairdl beszél. Kezembe adta ezt a részt,
hadd olvassam el. Mikor ehhez a két sorhoz
értem: ,majd Kiss Jend, aki huszonhat évvel a
palmat mindnydjunktdl elnyer...” — hirtelen rapil-
lantottam, valészindleg nem kis meglepédéssel a
szememben. Mosolygott, kipirult arccal, boldo-
gan, valamilyen végleges megnyugvéssal. Tudtam,
szamara csak most, e magasrendd elégtétellel
zarult le az a régi, kellemetlen Ugy, hajdani meg-
gondolatlan &sszekulonbdzésink.

Mar akkor panaszkodott rosszullétekre, a
mindinkdbb rendetlenked® szivére. Néhany
honapra ra kérhazba kerilt. Betegagyan még
elvégezte a TUkor el6tt korrektdrajat, de csak az
elsé fejezetek kozreadasat érhette meg. A
masodik, befejez& rész mar haldlhirével egyltt
jelent meg a Helikonban.

Nem is egy évvel elébb még & irt ismertetést
kotetemrdl, most én irtam réla — nekrolégot.
Cikkem sorai kozt, fakszimilében, kdzreadtam a
nagy koltemény kefelevonatan szerepld utolsé
névalairast is. Reszketé ujjak frtak le utoljara:
Dsida Jens. M
lgaz Sz¢6, 1967
[Forrds: www.magyarkaravan.uw.hu ]

Psalmus Hungaricus
(részlet)

VI

Szaraz nyelvem kisebzett,

égé fejem zavart.

Elindulok, mint egykor Csoma Sandor,
hogy felkutassak minden magyart.
Székelyek, ott a bércek szikla-mellén,
Uljetek mellém!

Magyarok ott a Tisza partjan,
magyarok ott a Duna partjan,
magyarok ott a tot hegyek kozt

s a bacskai sz&8l8hegyek kozt,

Uljetek mellém.

Magyarok Afrikaban, Azsidban,
Parisban, vagy Amerikaban,

Uljetek mellém!

Ti eztan szlletdk s ti porldcsontu Esok,
ti réghalott regésok, ti vértanuk, ti hdsok,
Uljetek mellém!

Ulj ide, gy(lj ide, népem

s hallgasd, amint énekelek,

amint a harfa hdrjait,

feszUlt idegem hurjait
jajgatva tépem,
6, népem, arva népem! -
- dalolj velem,
mint akit fistos langokra szitottak
vérszinl, dsetét, nehéz, fanyar borok,
dalolj velem hoérogve
és z(igva és dorogve,
tizmillio, szazmillié torok!
Enekelj, hogy vildgga hompalyédgién
zsoltarod, mint a poklok tikkadt, kénkoves szele
s Eurdpa fogja be fulét
s nydgjon a borzalomtdl
és Sriljon bele! -:
Mérges kigy legyen eledellink,
ha téged elfeledunk,
6, Jeruzsalem!
Nyelviinkén izzé vasszeget
verjenek &t,
mikor nem téged emleget,
6, Jeruzsalem!
Rothadjon el labunk-kezlnk,
mikoron hozzad htlenek leszink,
6, Jeruzsalem, Jeruzsalem!

Ilyen magasban

En mar a szézadik emeletrd|
hajolok a vilag folé.
A csillagokban mér semmi kiléndset
nem taldlok, szentimentdlisan elmerengeni
nem tudok rajtuk. Idefent olyan
természetesek, olyanok, amilyenek.
A lentrdl lathatatlan ridsok
meredt mosollyal néznek ablakomra,
s a mazsas titkok, amiket egymasnak
hajigélnak, eléttem suhognak el,
mint a bogarak.
llyen magasban tobbnyire napsitétt
tisztasokra gondol az ember, mélyen folydogald
kicsi patakokra.
Lanyokra, akiket megcsokolt.
Kunyhokra, ahova visszavagyik.
1927

Nagycsutortdk

Nem volt csatlakozés. Hat 6ra késést
jeleztek és a fullatag sététben

hat orat Uldogéltem a kocsardi
varéteremben, nagycsttortokon.
Testem t6rott volt és nehéz a lelkem,
mint ki sététben titkos Utnak indult,
végzetes foldon csillagok szavéra,

sors elél szokve, mégis szembe sorssal
s finom ideggel érzi messzird|

nyoman lopddzé ellenségeit.

Az ablakon tdl mozdonyok zorogtek,
a s(rd fust, mint roppant denevérszarny,
legyintett arcul. Tompa borzalom
fogott el, mély allati félelem.
Korilnéztem: szerettem volna néhany
szt valtani j6, meghitt emberekkel,
de nyirkos ¢j volt és hideg sotét volt,
Péter aludt, Janos aludt, Jakab

aludt, Maté aludt és mind aludtak...
Kovér csoppek indultak homlokomrdl
s végigcsurogtak gy(irétt arcomon.
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HUNG ARIAN POETS

JENO DSIDA

(1907-1938)

Jend Dsida  was born in
Szatmarnémeti, Transylvania, (now
Satu Mare in Romania) on |7 May
1907. He died young, at the age of just
thirty-one in Kolozsvar (now Cluj-
Napoca in Romania). His father was an
officer of engineers in the Monarchy's
army; his mother came from a family of
wealthy landowners. The family
moved to Budapest in 1910, but
moved back to Szatmarnémeti in
1919, where Dsida finished high
school. His first poems appeared in
Cimbora [Pal], a children ‘s journal start-
ed by Elek Benedek, the dean of
Transylvanian Hungarian literature. He
studied law at the University of
Kolozsvar, but did not graduate. He made his living as a journalist, editing a
Hungarian language daily, Keleti djsdg [Eastern Newspaper] in Kolozsvar.

The most accomplished Transylvanian poet of the inter-war period, Dsida
was a virtuoso of the Hungarian language. His lyrics have a musical quality of
great perfection imbued with a Rococo nostalgia. His exuberant love of life
was seen by some critics as compensation for his persistent fear of prema-
ture death due to a weak heart.

Dsida became a Christian mystic: he compared the fate of the poet living in
minority status to Christ ‘s ministry on Earth, as seen by the title of his first
volume, Maundy Thursday [Nagycstitorték], which appeared in 1933. With
his posthumous volume On the Zither of Angels [Angyalok citerdjan], which
appeared in 1938, Dsida reached the heights of a “poeta angelicus”, through
several poems written in the face of impending death. He was greatly con-
cerned with the survival of the Hungarian minority in Romania and the
Hungarian language: he echoed Zoltan Kodaly's sentiments in his famous,
longer, emotionally charged poem Psalmus Hungaricus [Hungarian Psalm].
He urged national unity in the face of divisive minority status. As a stylist, he
was able to unite in his poetry the bold associations of the avant-garde with
such time-honoured classical forms as the Graeco-Latin hexameter. He was
a major translator of world literature: he interpreted French, Latin, German,
[talian, and Romanian poets; of particular significance are his translations of
the Austrian poet Georg Trakl. He was also a steady contributor of essays,
travel, and criticism to the various journals he worked for, primarily in the
city of Kolozsvar which, although under Romanian rule, was the second cap-
ital of Hungarian literature between the two World Wars.

His premature death was due to severe influenza and pneumonia which his
congenitally weak heart was unable to withstand. Il

Source: In Quest of the Miracle Stag: the Poetry of Hungary, Edited by Adam
Makkai, 1996.

Maundy Thursday
(Nagycstitértok)

No connection. The train would be six hours

late, it was announced, and that Maundy Thursday |
sat for six hours in the airless dark

of the waiting room of Kocsard’s tiny station.
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My soul was heavy and my body broken -

| felt like one who, on a secret journey,

sets out in darkness, summoned by the stars,

on fateful earth, braving yet fleeing doom;

whose nerves are so alert that he can sense

enemies, far off, tracking him by stealth.

Outside the window, engines rumbled by

and dense smoke like the wing of a huge bat

brushed my face. | felt dull horror, gripped

by a deep bestial fear. | looked around:

it would have been so good to speak a little

to close friends, a few words to men you trust,

but there was only damp night, dark and chill,

Peter was now asleep, and James and John

asleep, and Matthew, all of them asleep ...

Thick beads of cold sweat broke out on my brow

and then streamed down over my crumpled face.
- translated by Clive Wilmer and George Gémoéri

What will come of this?
(Mi lesz ebbdl?)

Everything fades, turning into grey.
We're losing our hair.
The apples are not as red as they were yesterday;
the grass is not as green-gleaming as it was day before yesterday.
Our smile of today is cooler, darker,
weak and emaciated:
a scared and sad imitation of the earlier ones.
Day after day our words turn out to be more sooty and charred.
The arms of love grow wider, turn lax, lose momentum, then release ...
What will come of this, my love?
Night? Black silence? An overcast coldness?
Or is it exactly along roads pulverized into ashes
that one reaches the eternally smiling, brightly gleaming meadows?
- translated by Adam Makkai

The Verse of Darkness
(A sotéstség verse)

The time of vigils comes, alas, to blight!

Grimly the pen-point leaves a heavy mark.

At six the rusty juices of the night

already ooze on foliage in the park.

The lymph of rotting trees comes trickling slow,

and then you think: how many years till death

are left, alack? Your footstep fears to go,

lest paths mistaken lead it to the end .

... Have you, | pray, just dipped a sugar-cube

(its snow-white corner) in a fluid brown,

the bitter night-damp of a squat glass tube,

a glass of café noir that darkles down?

And have you watched the heavy liquid soak

most slyly, lazily , relentlessly,

up through the crystal cube and so revoke

its clearness with a dark lividity?

And even so see night now penetrate

and soak into yourself with ruthless reign;

the dank smell of the grave will saturate

your being, every fibre, flake, and vein,

until one murky evening, mucky-wet,

it soaks your heart to melting in its stink,

that you may sweeten, as you pay life's debt,

some ruthless godhead's dark and bitter drink.
- translated by Watson Kirckonnell
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not be the subject of scientific

JOES HHITH HERLY

investigation.

What about the power of prayer?
Theologians believe in the power
of so-called intercessory prayer to
heal the sick. Francis Galton, an
outstanding scientist of the |9th
century mused that, in that case,
monarchs should live the longer

COLUMNIST
DR ENDRE MAURER

than any other human being, since
millions beseech the Heavens for
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their health, every day. (Hmm,
ignore our Gracious Queen and
her Mummy.) However, a large-

The title, “The Biology of Belief”, appearing in TIME magazine (February 23,
2009) promises a scientific enquiry into this phenomenon. A basic tenet of
scientific research can be summarized in one sentence: “what/who does
what to what/whom”. As the tenor of the article rests on the assumption
that faith heals people, the “what” part, i.e. the nature of faith, requires clear
definition. When | asked two friends, both of them men of the cloth, if faith
was a matter of feeling, an abstract concept or religious conviction, they said
none of these were the answer and they only mumbled. So | turned to the
Encyclopaedia Britannica, which listed the numerous religious affiliations
under this heading. The Oxford Dictionary was somewhat more “precise”:
it is a strong unshakeable belief in something without proof. Something
without proof, then, cannot be the basis of scientific enquiry. A few weeks
ago, at a funeral, the pontificating R.C. bishop said, he himself grappled with
the problem of coming up with a more palpable definition and the widow
of the deceased came to the rescue. She said her late husband was aware
of the presence of God.

It sounds good. The trouble is, however, that the definition of awareness
begs the same question. Awareness is an expression of consciousness and,
so far, no neuroscientist has managed to locate the centre of consciousness
in the brain. In other words, the “biology” of awareness is as yet non-exis-
tent as far as research goes. Furthermore, brain functions detected using
the various resonance techniques show the neurological correlates of acti-
vities but may not be regarded as the causes of such activities. Trying to sort
out the confusion as to what causes what when it comes to emotional
arousal and neurology dates back to the late 19th century. An American
psychologist wondered how fear is induced in us. He postulated the prob-
lem by proposing the following question: when we see a bear in the forest,
we either experience fear and then run, or we take to our heels and the act
of running itself sets off the alarm reaction?

According to the article in the TIME magazine, parts of the brain, “the spi-
ritual amusement park” are the Parietal Lobe, the Thalamus and the Frontal
Lobe (get a brain map and you'll find them near the top and the front your
brain). The assumption is that prayer activates these centres with beneficial
results; so does jogging or meditation. An American psychiatrist, Glasser,
discovered that these two activities release a natural tranquiliser, Dopamine.
So does the experience of faith, claim the scientists with religious bent.
Tongue in cheek, using the Aristotelian paradigm of syllogism, one could,
also, argue that:

faith reduces stress through the release of Dopamine

jogging reduces stress through the release of Dopamine

then faith = jogging

The scientists referred to in the article single out health, as we do not pray
more for other things than well-being. It is the sine qua non of everything
else and we convince ourselves that in addition to medication, prayers
boost our chances of recovery. Scientists of religious background claim that
faith brings us health. People who attend religious services have a “lower
risk of dying” or “people who believe in God fare better after a diagnosis of
illness” or “spirituality predicts for better disease control”. So it may be.
However, scientifically controlled studies of religion concluded that faith can-

scale controlled study claimed that

“complications occurred in 52% of
heart bypass patients who received intercessory prayers and 51% of those
who didn't”. Dr Sloan, cardiologist of the Randolph Bird General Hospital,
San Francisco, says “even attempting to find a scientific basis for a link
between prayer and healing is a fool's errand”.

There is one thing both parties agree on: the placebo effect. It has a proven
curative magic. For example, cancer patients whose tumours shrank when
given an experimental drug, grew back when they learned that the drug was
ineffective, and shrank again when sterile water injected was described as
the most powerful substance available to doctors.

Do not misunderstand me. As a psychologist | am aware of mind-body
relationships. Painful experiences, emotions find their way to body tissues.
Likewise, hope or will do it too, but in a positive manner. These are facts.
What is disputed is the interpretation based on these phenomena. Doctors
belonging to religious denominations embrace faith, on the other hand
there are scientists who claim that inner states of the mind cannot modify
physical reality and say that the concept of faith is antithetical to science. The
latter does not deal in supernatural explanation and to evoke faith is a super-
natural concept. It is undeniable, however, that there are people who can
experience religious (or spiritual?) ecstasies or trances and prove that they
can transcend their human limitations. They possess an extraordinary
capacity to release the power of the mind in altered states of consciousness.
There is such a thing as the power of the mind over the physical body. It
can modify the activity of the immune system, control neurochemistry,
affect body functions regulated by the autonomous nervous system.

The question is, however, whether faith, though an undefined entity can be
equated with the power of the mind, and/or is it a necessary requisite to
induce healing? Dr Newberg (Radiologist and Psychiatrist at the University
of Pennsylvania) offers a more balanced view:

“The real issue for us is to look at data and interpret it carefully. If you're doing
a brain scan of somebody who is experiencing being in God's presence, we
have to know what that means. Basically, the scan is showing you what is hap-
pening in the brain when they have the experience. It doesn't necessarily
reduce it to just what is going on in the brain, and it also doesn't necessarily
prove that the person was actually in God'’s presence. So | think we have to
be cautious about what we do with the information that we have right now.
| think we have a long way to go in terms of really learning what the nature of
those kinds of experiences actually is. That's why even though the research
shows that there are a lot of changes that go on in the brain when people
engage in religious and spiritual practices, that doesn't mean that there was
somebody who came in and did the hardwiring.”

Is the question “Does faith heal?” only of academic interest or just fuzzy talk?
You can make up your own mind. To me as a practitioner, it is not of the-
oretical interest but of practical consequence. If professionals are influenced
by beliefs and assumptions that evidence does not support, they risk doing
their clients a disservice. One should be cautious about accepting at face
value what are often presented as self-evident facts. The fact is that it is dif-
ficult not to be influenced by ideas widely circulated but seldom challenged,
as the ones | have been discussing. Amen.
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BARANGOLO

Nem tudhiatom, hogy mdonak e tajck mit jelent, wekem ¢zilohazgdm ctt e ldngobtsl ilelt bis onozdg. messzeringd gyenchbonom wiliga. "
Radudtc Miblde

Erintetlen erdék, tdgas siksdgok és Iagy hajlati dombok kézott megbuivé
vBlgyek vdltozatos tdja a Balatontdl délre, a Duna és a déli hatdrfolyd, a
Drdva dltal hatdrolt teriilet, az egykori rémai provincia, Pannénia déli
része, ahol Pécs dkeresztény temetdjét a vildgdrokség részének nyilvani-
totta az UNESCO. A kellemes éghajlatu, tiszta levegjii vidék tirdzdsra
csabité természeti szépségekben és torténelmi emlékekben egyardnt

gazdag.

PECsVARAD

Szent Istvan kirdly korondjat a rémai papatdl elhozd Asztrik plspok volt
az 1000-ben alapitott bencés apatsagi monostor elsé apatja, a kiraly
segftStarsa a magyar allam- és egyhazalapitas XI. szazadi torténetében.
A monostorra épult Xlll. szazadi pécsvéradi var Magyarorszag egyik
legjelentSsebb kdzépkori emléke. Legépebb része az dregtorony (ma
szélloda)és a bencés apatsdgi templom tizendt méteres, feltart hajéja
és freskokkal diszes szentélye. A varmlzeum - a var és az apatsag
régészeti emlékeit bemutatd kidllitassal - a XVIII. szézadi varkastélyban
kapott helyet. Itt Gnneplik a Szent Istvdn-napokat augusztus |5-e és
20-a kozétt, oktdberben pedig a szines forgataggal jard leanyvésart,
paratlan években a Lukacs-napi gesztenyesziretet.

SIKLOS

A siklési var Magyarorszag egyik legépebben megmaradt kézépkori
vdra az orszag legdélibb varosdban. Torok agylik nem rombolték le
falait, és I. Lipdt osztrak csészar sem robbantatta fel, mint az dsszes
t6bbi magyar végvarat. 1294-ben kezdédé torténetének minden
korszakabdl értékes emlékeket &riz, amelyek a kdzépkori magyar
épitészet igényességének hirdetdi ma is. A XVIII. szézadban épult ter-
mekben rendezték be a bértdbnmuizeumot, a kétarat és a pécsi kesz-
tyligyartas torténetét bemutatd Varmdzeumot. A plébaniatemplom
szentélyében a XV. szazadi magyar gdtikus falkép-festészet legszebb
emlékeit tartdk fel a restaurdtorok. Munkajuk elismeréseként az
Otszdgl Malkocs Bej-dzsami restauraldsaért Eurépa Nostra-dijat kapott
a varos. Az egykori ferences kolostorban rendezik meg évente a
Nemzetkdzi Kerdmia Szimpozion népszer( seregszemléjét. A kdzeli
Mariagyld kéttornyd, barokk ferences kegytemploma hires zaran-
dokhely nemcsak a bucsuk alkalméaval.

: S ey SZENNA
o ke g j‘ T Europa Nostra-dijat érdemelt az éI6 falu kozepén kialakitott mizeum-
. ﬂlb‘ === s . - . , .
el mj!. s O - Tl falu - az épitésik helyén darabjaikra szedett, majd a mizeumban Ujra
.a.J | felépitett, kdzépkori épitésmddot &rzéd mliemlékhdzak szabadtéri

e el it
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W ANDERLUST

“What thie land means to othene 7 cannot bnow, my lomeland for me co a small country so embraced by flames, rock-a-bye world of my childhiood.
Miblis Radnstc

Although you can find various forms of landscape from
mountains to plains in South-Transdanubia, the most typ-
ical forms in the region are the

hills divided by valleys. Eszak- {,L,j

Apart from the natural N Magyarors zégg

beauties,  South- '_."*' 1 F. pletely

Transdanubia is rich Vel o i Eaik- q q

in historical and KOZEFF *,.—" Alfold c eStroyek’

cultural traditions Kozép- fﬁtagva ro rizég ermig Sgea_ -
e ers settled in

too. The poet- Dunantal {{ .~ O f 3 Soekerid.  Th

diplomat Janus L = : L Zexszard. e
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Pannonius, who
was the bishop
of Pécs, made the
humanist-
Renaissance ideas and
culture well-known here in
the [5th century. Several
relics from the Turkish times can
also be found in the region.
Pécsvérad

Pécsvarad castle, which stands at the foot of the Mecsek
Hills, is one of the most important buildings from the
Middle Ages in Hungary and is of special significance in
the establishment of the kingdom. Asztrik, the first
abbot of this former Benedictine monastery, was the
one who brought the crown from the Pope in Rome to
Stephen, Hungary's first king.

Siklés

Unlike the rest of Hungary’s fortifications from the
Middle Ages, the castle of Siklds survived the Turkish
occupation intact and was not blown up by the Austrian
Imperial soldiers either. Starting in the |3th century,
every historically recognised architectural style left its
mark on the castle. We can see windows from Roman
times, a Gothic chapel, an |8th-century Baroque forti-
fied castle and a Renaissance fortified gateway. There is
a prison museum and a museum of stonework relics in
the castle. The other noteworthy feature of the town is
a relic of the Turkish era, the pentagonal mosque of
Malkocs bey. This was so superbly restored that in
1992 Siklés won the Europa Nostra Award.

Szekszard

Szekszéard was already a well-developed wine-growing
region in Roman times. In 1987 the town was granted
the title “International wine and vine town” by the
International Organisation of Vine and Wine. A particu-
lar feature of the region is that it is the home of the
Szekszardi Kadarka wine; but the area also produces
Bull's Blood, a blend of three red wines. King Béla |
founded a Benedictine Monastery here in 1061, the
ruins of which can be seen in the inner courtyard of the
old county hall, which was built in the Classicist style.
After the Turkish occupation, during which the town

1
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was almost
com-

first settlers arrived
at the beginning of
the |7th century, con-
tributing to the cultural
development of the town
and  surrounding  area.
Szekszard is home to the only German
language theatre in Hungary outside Budapest, the
Deutsche Blihne Ungarn. Traditional handcrafts are
represented by the “Sweet Memories from our Past”
museum and shop, with its Hungarian honey-cake, can-
dle and confection making.

The “cellar village” at Sidagard-Lednyvar, comprising
some 340 wine cellars, is part of the Szekszard Wine
Route and not to be missed.

Szigetvar

Szigetvar is a town with 12,000 inhabitants 30 km from
the Croatian border. It is a historic small town, rich in
monuments, providing opportunities for quiet relax-
ation for visitors. It is also home to the fortress associ-
ated with the legendary Miklés Zrinyi, built from 1420
to 1440, which today still houses the Suliman’s djami
erected by the Turks and an Exhibition on the History
of the Fortress. In 1566 the castle was captured by the
Turks. In the final stage of the siege the commander of
the castle, Miklés Zrinyi and his soldiers sallied forth
and, with the exception of seven soldiers taken prison-
ers, all died in what went down in history as a glorious
death. The event was immortalised by Nicholas Zrinyi,
the great-grandson of the commander in an epic poem
entitled the “Peril of Sziget” (Szigeti veszedelem, 1651).
The Roman Catholic church in the centre of Szigetvar
was originally Ali pasha’s djami, built in 1569 and was
converted into a Christian church in 1788. One of the
greatest sights of the town is the fresco of Istvan
Dorfmeister, decorating the cupola of the church.
There is a Hungarian-Turkish Friendship Park on the
edge of the town where the statues of Suliman and
Miklés Zrinyi are placed next to each other. Szigetvar
is a popular tourist site with excellent medicinal waters,
exhibitions and live music programs all year round. [l

i, __.'\-.%" .M_E e
Dél-
Alfald

Sources: various
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gyljiteménye. Mintha igazi falu lenne: a fatornacos, fistéskonyhas hazak
mellett taldljuk a bognarmihely, a pélinkaf6z8, a préshaz és az istallék
faépitményeit. Nincs két egyforma virdgdisz a | |7 kozott, mely a refor-
métus templom festett, kazettds mennyezetét 1787 &ta disziti. A kozel,
erd8kben gazdag, 9042 hektar kiterjedésli Zselici Tajvédelmi Korzetet
védett ndvények és allatok sokasaga népesiti be: természetjard tdrakhoz
idedlis vidék.

SZEKSZARD

Hét, torténelmi tlizes borokat adé domb hatarolja a romantikus hangu-
latt kisvarost, ahol Liszt Ferenc tobb ismert mive is szlletett az Augusz-
hazban tett barati latogatésai soran. A vilaghirl magyar szarmazasu
zeneszerz§ és zsenialis zongoramlivész zongoraja, szoborportréja a régi
Véarmegyehaza emeletén berendezett Liszt Ferenc Emlékkidllitason
lathatd. A varos hires szulotte, a XX. szazadi nagy magyar koltd és
mUforditd Babits Mihaly sztléhazaban emlékmdizeumot rendeztek be. A
kézépkori varosmagot jelentd Béla téren allé barokk Szent Laszlé- tem-
plomot Eurdpa legnagyobb egyhajdés templomaként tartjak szamon,
ugyanitt lathatd az orszag egyik legszebb klasszicista varmegyehdazija,
udvaran a Xl|. szazadi bencés apatsagi templom konzervalt marad-
vanyaival. A varos és kornyékének tobb ezer éves torténetét tarja fel a
Wosinsky Mér Megyei Mlzeum helytorténeti és régészeti kialltasa. Az
egykori zsinagdgaban berendezett Mlvészetek Héza id&szaki kiéllitasok-
nak ad otthont, a varosban miikédik az orszag egyetlen német nyelv(
szinhdza, a Deutsche Bihne Ungarn. A varos cimerében (szokatlan
nagysagl és kompozicidju valtozata a pompas korpanoramat nyujtd
Kélvéria-hegyen) a sz&l8furt a vordsborairdl hires szekszérdi borvidék
kozpontjat jelzi, ahol szeptember végén tartjak a szines latvanyossagot
jelentd Szekszardi SzUreti Fesztivalt.

SZIGETVAR

Az bnfeldldozd hazaszeret jelképe az | 566-0s tordk hadjarat ota. A hatal-
mas (24-szeres) tllerd elleni huszonkét napos varostromot kovetéen,
végveszélyben, a var hési védéi Zrinyi Miklds varkapitany vezetésével
kitortek a varbdl és életiket aldoztdk a kézitusdban. Hazaszeretd
batorsagukat egy hatalmas oroszlant abrazold emlékmuivel jelzi az utdkor,
mely négyszaz év utdn egymas mellé helyezte Zrinyi Mikids és a csata
soran elhunyt Il. Szulejman szultdn arcképét az egykori csatamezén, a
térok-magyar baratsédg parkjaban. A varos torok kori épitészetének
emléke az |589-ben éplt Ali pasa dzsamija - ma barokk rémai katolikus
plébaniatremplom - és az orszagban egyeduliként fennmaradt lakéhaz, a
torok haz, benne a torok kort bemutatd kidllitas. A védr ma lathatd részét
is a torokok épitették, dzsamit és minaretet is emeltek a meghalt szultdn
emlékére, akinek kdszonhetden a Turbékpusztén épftett egykori tlirbe -
ma barokk rémai katolikus kegytemplom - a mohamedan térokok szent
zarandokhelye. A Zrinyi Miklés Varmlzeumban a var torténete és
régészeti leletei, a Szent Rokus- plébaniatemplom falképein pedig a
varostrom jelenetei érdemelnek figyelmet. A termalfirdé sdés-jodos vize
reumatikus, fzlileti, és mozgasszervi betegségeket gyégyit. M

(Forrds: Magyar Turizmus Rt.)
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FORCED MIGRATION OF CHILDREN AND YOUTH
TO NEw ZEALAND (1933-1960)

RESEARCH INFORMATION

“Earlier | was 7. But that is a long time ago.” This
remark was made by a 7 year old child refugee to
author and Red Cross worker Mirjam Pressler
about his life. His words seem to express well the
dislocation that he felt because of his situation of
exile and may perhaps be viewed as symbolic of
many other young people in a similar predica-
ment. Persecution and exile are phenomena still
occurring on a considerable scale in present
times. The presence of child refugees from
Somalia and Burma in New Zealand suggests that
exile and displacement are neither simply histori-
cal nor no longer relevant. As international
research into late twenty/early twenty-first centu-
ry refugees is only in its infancy and the exile of
1933 to 1945, followed by the Cold War exile,
still represents the most widely researched mass
expulsions, those early experiences may serve
today as the basis for analyzing the most varied
refugee journeys and stories of recent times.

Academic staff from Victoria University of
Wellington, including Dr Simone Gigliotti (History
Programme), Dr Monica Tempian
(German/European Studies Programme), Dr
Mark Sheehan (Faculty of Education), Dr Hal
Levine (Anthropology Programme) and Dr
Margaret Sutherland (German/European Studies
Programme), would like to initiate a number of
projects related to exile and forced migration.
Our work is intended to be a contribution to the
wider community and the international research
environment, and will comprise:

1) The development of a comprehensive histori-
cal database relating to continental European
refugees and displaced persons, who arrived in
New Zealand between 1933 and 1960. The
database will record the names of individuals and
brief biographical descriptions along with the

location of public and, where possible, private
collections. It will be hosted on the VUW Study
Group’s website and made available via the
Internet to international research, and also to
individual family historians and genealogists.

2) The development of a digital archive of oral
history interviews, copies of expository writing
(autobiographies, diaries, letters), sketches and
photographs by or relating to juvenile refugees,
and displaced children and youth, who arrived in
New Zealand in the time period 1933 - 1960.
The archive will be hosted at VUW (during the
period of research 2009-2012, it will be accessi-
ble only to Study Group members, afterwards
however, participants may choose to make their
materials accessible to the wider public on the
VUW Study Group’s website or to provide
copies of interviews to the Alexander Turnbull
Library).

3) The publication of a selection of memoirs of
continental European refugees (1933 - 1960),
and also of an anthology of expository writing,
e.g. autobiographical accounts, testimonies, diary
entries, correspondence written by juvenile
refugees, and displaced children and youth. As
part of the VUW European Studies Primary Texts
Series, these publications will provide a valuable
resource for teaching and research on postgrad-
uate level.

4) Seminars and discussion forums on childhood
experience of refugees and displaced persons in
New Zealand from 1933 to 1960.

The findings of this research will be shared with
the wider community and with international
researchers through conference presentations,
and a multi-disciplinary study on childhood expe-

rience of refugees and displaced persons in New
Zealand from 1933 to 1960. The aim of our
study is to create a better understanding of issues
relating to childhood and adolescence under
forced displacement conditions in New Zealand.
To this end we will examine the processes of
acculturation, integration or remigration, and the
rebuilding of identity of child refugees; in dis-
cussing emigration and acculturation, we will con-
sider the original culture of juveniles as the “his-
torical reservoir”, which was transformed, further
developed or left behind in a conscious decision,
and we will also examine strategies that support-
ed cultural transition and circumstances that
proved to be a stumbling block; we will also
examine the effects of different schools and
homes on the subsequent lives of child refugees
and discuss the chances found for personal devel-
opment and success; last but not least, we will
seek to shed light on cross-cultural influences of
the refugees and the cross-fertilizations between
continental and New Zealand culture.

With the help of the diasporic groups in New
Zealand, we are initially looking for primary mate-
rial that might be made available to us and digi-
tised/copied for the Study Group's archive.
These could include such items as documents
relating to refugee families and children, photo-
graphs, autobiographical notes, diary notes, let-
ters and fictional texts written after the refugees
arrived in New Zealand. We would also appre-
ciate any opportunity for conducting oral history
interviews with those who could contribute to
the research.

We would be really grateful for any documenta-
tion of this kind and feel that no information
would be too insignificant. Each snippet helps us
to build up a wider and more comprehensive pic-
ture of how people felt, reacted and lived at that
time. W

For further information please contact:

Dr Mark Sheehan, School of Education Policy and
Implementation, mark.sheehan@vuw.ac.nz , tel.
(04) 463 9687

HUNGARIANS ARRIVING

60th ANNIVERSARY - DUNDALK BAY

Ten years ago | penned a short article that was published in Magyar Sz6 to
commemorate the 50t anniversary of the arrival in Wellington of the SS
Dundalk Bay, bringing a group of Hungarian refugees to New Zealand. This
year marks the sixtieth anniversary and it seems fitting to once again recog-
nize the occasion.

On 27 June 1949, the SS Dundalk Bay berthed in Wellington with some 932
refugees from Europe aboard. The passenger manifest at National Archives in
Wellington indicates that 51 Hungarians were included. Below is a table show-
ing most (but not all) of the Hungarian passengers and their dates of birth. My
father (Zoltan Ladanyi) and sister (Teresia Hutkay) were aboard the ship.

The refugees joined

the ship from various
refugee camps in

Europe such as

Salzburg, Butzbach,

Innsbruck and others. ﬂ '.' I
The ship left from f .

Trieste and apparently » 4 - e

took about 1 month to
reach New Zealand.

ON THE SS DUNDALK BAY
IN WELLINGTON ON 27 JUNE 1949

Names and Dates of Birth

Albert Bakk 13/7/27, L&szI6 Hajnal 21/5/26, Zoltén Vagi 18/7/98 Elisabeth Vagi
23/2/98, Elisabeth Vagi 3/9/23, Gabriella Vagi 28/1/31, Eva Ady 9/1/19, Andras
Ady 29/5/42, Eva Boda 25/2/30, Stefan Farkas 21/2/95, Elisabeth Farkas
9/11/95, Martha Farkas 6/11/23, Edith Farkas 12/10/21, Teresia Hutkay
21/7/21, Zoltan Ladanyi 3/1/92, Ibolya Tessary 13/8/14, Laszlo Turmezei
14/12/92, Gisela Turmezei 5/11/88, Josef Petoe 3/6/10, Maria Petoe 30/1/12,
Josef Petoe 29/4/42, Margarete Schottola 18/7/91, Rozzalia Major 26/8/20,
Tamas-W Major 9/7/46, Judith Vass 15/2/19, Judith Vass 4/9/40, Maria-Anna
Soukuly 18/7/32, Sylvia-Brigitte Soukuly 3/10/48, Sarolta Szenkovics 11/6/10,
Elisabeth Szentovics 26/4/46, Ersbet Nagy 7/1/04, Josef Borsos 8/3/25, Anna
Borsos 26/7/22, Miklos Borsos 18/5/48, Tamas Kardos 16/11/19, Gabriele
Kardos 10/4/23, Gabriele Kardos 22/7/44, Tamas Kardos 1/4/46, Attila Horvath
26/11/28, Lajos Kiss 13/5/24, Gyula Marscha-Lik 11/2/27, Georg Molnar
3/10/23, Pal Stipkovits 17/1/28, Geza Tar 10/2/24.

- Istvan Ladanyi
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NEWS ABOUT HUNGARIANS IN NEW ZEAL AND

AUCKLAND NEWS

2009 GoING HoME

MAGYAR NEPTANC HETVEGE

There was rare
opportunity for folk
dancers during the
weekend of 18-19
July 2009, when
under the aus-
pices of the
Auckland
Csdrdds Dance
Group and the
Ruritanian
International
Folkdance
Club, profes-
sional dancer
Tamds Farkas,
(on contract to the Melbourne Hungarian Centre for 6
months), held some dance workshops. Edit Simpson,
coordinator of the Csdrdds Dance Group gives a more
detailed account of the events which attracted dancers
from throughout the North Island below.

Julius 18-4n szombaton és |9-én vasdrnap magyar
néptanc tanfolyamot és tanchazat tartottunk
Aucklandban a Csardas Tanccsoport és a Ruritaniai
Néptanc Szdvetség rendezésében.

A néptanc oktaté Farkas Tamds, TancmUvészeti
Fé&iskolat végzett eléadd és tancpedagdgus volt.

A szombat délutani kurzus délutan 2-kor kezdédott.
Cashy Yates és Sonya Arabedzieva remek
bemelegitéssel majd bolgar kortancok tanftasaval
igyekeztek leréviditeni a varakozas perceit.

Végre megérkezett Tamés is, és moldvai tancokkal
inditotta a foglalkozast, A résztvevék nagyrészt
tapasztalt tdncosok voltak, akik igen hamar megta-
nultdk a 1épéseket. A moldvai tancok utan Simpson
Edit segitségével a magyar csardas alaplépéseit, és
egyszer(ibb variaciéit mutatta be Tamas.

A tanfolyam utan fél héttél vacsora, majd fél nyolctdl
magyar tanchaz varta a tovabbi érkez&ket. A tanfolya-
mon tanult és Ujabb tancok kézds tancoldsan kivdl,
megcsodalhattuk Tamas mivészi képességét, amikor
kalotaszegi legényest és verbunkost, &rkéi ciganytan-
cot, és méhkeréki férfitincokat mutatott be gravita-
ciét megszégyenitd virtuozitdssal. A fellépés
szlineteiben Harmath Agi fuvolajatéka szérakoztatta a
jelenlévéket, aki nagy sikerrel Brahms Magyar
Téncaibdl adott el részleteket.

A vasarnapi tanfolyam mar egy kicsit nehezebb volt:
itt az erdélyi Magyarpalatka tancainak Iépéseit tanul-
tuk. Bar a fordulasok és a csapds lépések kihivast
jelentettek, de a délutan végére mar a parok nagy
élvezettel és beleérzéssel jartdk ezt a méltdsagteljes
és eredeti magyar tancot. Az élményt az tette
tokéletessé, hogy a tanc Tamds sajat gy(ijtésébdl szar-
mazik és gy szinte személyes kapcsolatba kerdltiink
az eredeti eléaddkkal és az erdélyi falusi élet hagy-
omanyaival. A hétvégérdl videofelvétel is készilt,
amelyet a Ruritdniai Tarsasagtol lehet megvasarolni.
A felvétel segitségével még sokaig emlékezni fogunk
erre az egyeduldllé hétvégére és remélhetéen
Aucklandi tinccsoportunk is eredményesen alkalmaz-
za majd fellépéseinél.

Simpson Edit
Csdrdds Tdanccsoport, Auckland
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We decided that now age has caught up with us it
was time to do something positive before we
become “wrinkles” and visit my home. At first we
were apprehensive about the trip as neither of us
like flying but the trip more than compensated for
this fear.

Hungary 2009 was very different to previous visits
in 1991 and 1996. It has certainly changed. The
city of Budapest was buzzing. There were shopping
malls, plenty of goods both in the food lines and
household goods on display. The food courts in the
malls were busy. The fashion stores with the correct
names were on display. There appeared to be no
shortage of any products. The public transport was
superb. A ten-day pass for all modes of transport,
trolley, tram, bus, underground - all for about NZ$5
a day, 24hours.

We had a moving experience when we walked
around Parliament to see the eternal flame burning
on the memorial to the 56-ers and also the flag with
the hole in it flying again for the 56-ers. It seems a

Photos above of the Central Market and the Callas by LaszI6 Deli

long time since those days when | left and
encountered the experience of seeing Hungarians
shot dead and the dreaded AVO. My son joined us
and for him it was a whole new outlook on where
| fled from my homeland, having resided one block
from Parliament. He decided to visit the House of
Terror, | declined.

Moving on from the past to now, we were
extremely happy to be able to visit numerous tourist
attractions. The standard was excellent, the
information available Al, and the actual people
were very accommodating. Gellért Hegy, the
Castle District, Heroes’ Square, all had changed
slightly. There were now no Soviet emblems
attached to them. | was disappointed that part of
the lake in Heroes’ Square had been drained. We
also noted that for a country reliant on the tourist
dollar we were astounded that five tourist buses
arrived about 9.30am on a Sunday to find the tourist
sights were not opening until | lam. Not even the
coffee house was open!

The Central Market and Véci utca is a
challenge to visit! The market hall has a
grand selection of goodies for the tummy,
along with the second floor displaying
Hungarian crafts for all tastes and budgets.
Vaci utca is for pedestrians only, with a grand
selection of shops and cafes. The only
unpleasant experience was the hassle of a
private money changer outside a bureau.
We told him where to go. Although all these
shops have been refurbished, let's now visit
the ones that have been restored to their
original times. Again we had the pleasure of
coffee at Gerbeaud’s and Callas where the
interiors have been preserved to their
ancient glory and the service is provided in
that tradition. The funicular up to the Castle
District has also been refurbished with all
their original carriages.

All'in all Budapest is beautiful and has plenty
to offer both historically and in the present. If
you like accommodation out of the central
city, try Svab Hill hotels where buses depart
every |0 minutes to Moszkva tér, the
transport hub.

Cegléd, where | grew up was a small town
and is now a city. My grandmother’s house
still stands on the outskirts. My cousins’
homes are immaculate, one new, the other
refurbished. As far as | can ascertain the
earning power and wages and the costs are
on a par with New Zealand. | believe the
standard of living is equivalent to ours here
in NZ. The age for drawing the pension has
increased slightly. The pension rate is not
the same for all. It is interesting that banks
are purchasing hotels and converting them
into senior living complexes for either long
term, monthly or weekly rates.

Time restraints left us without visiting the
Balaton this time.

| must mention how great it felt to walk
along Andrassy Ut and be at peace in my
homeland. A trip well worth it at 70 plus! H

LdszI6 Deli
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WELLINGTON NEWS

SENIOR OFFICIALS VISIT WELLINGTON

Ottd Réna and LdszIé Vdrkonyi

It has been some time since the last visit of senior
Budapest based officials to Wellington, so the
arrival of officials from the Hungarian Ministry of
Foreign Affairs was a welcome event in helping
build relationships between Hungary and New
Zealand. State Secretary, Non-European Bilateral
Relations and International Development, Laszlé
Vérkonyi, and Director-General, Asia-Pacific,
Ottd Roéna, visited Wellington on 10-11 July
2009, following a similarly brief call on Australia.

The foreign affairs discussions with their New
Zealand counterparts provided opportunity for a
useful exchange between the two countries.
Bilateral issues such as a working holiday agree-
ment and a pension agreement were also in focus
and are hopefully a little closer to completion as a
result. And of course a key item on the discus-
sions agenda was the impending visit to New
Zealand of the President, LaszIé Sélyom.

The visitors enjoyed meeting with 25-30 local
Hungarians together with New Zealand foreign
affairs officials at a reception hosted by Honorary
Consul, Klara Szentirmay, and her husband, Paul
Hellyer, at the Consulate-General.

Much to everyone's delight Wellington turned on
perfect weather, which may well have had some-
thing to do with the rare event of a seal sunning
itself on the rocks by the waterfront. With it also
being in the midst of Matariki (Maori New Year),
we happened upon a splendid live performance
of Maori song and dance during a visit to the Te
Papa national museum. All in all this enabled the
visitors to experience some unique sightseeing
before departing for the long journey home on
Saturday afternoon.

Klara Szentirmay

Honorary Consul

Queens Wharf, Wellington

EUROFEST IN WELLINGTON

When we think of Europe we think of elegant
coffee houses and bustling cafés, grand old
buildings and lots of interesting nooks and cran-
nies... a bit difficult to recreate across the other
side of the world you might say. But the con-
vivial atmosphere at EuroFest gave you the feel-
ing of being in some large European market-
place. It wasn't actually a marketplace, it was
the TSB Bank Arena in Wellington. And it was
Sunday, May 17t EuroFest 2009.

It was, as its name suggests, a festival about
Europe. This was the third such event organ-
ised by non-profit Wellington based organisa-
tion, the European Forum, the first having
grown out of a celebration organised to com-
memorate the historic enlargement of the
European Union in 2004.

The sound of the Dutch organ greeted people
at the entrance way to the building, then it was
the smell of Espresso Rescue’s freshly percolat-

chocolates across the way, and Loukoumi's
exquisite Turkish delights around the corner.
But the most memorable treats on offer were
at the community stands where you had a
sense you really were getting the real thing:
Swedish waffles, Danish donuts, Polish and
Russian cakes, Dutch biscuits and Hungarian
vanilias kifli, all served by people in national cos-
tumes.

For those in the mood to buy European sou-
venirs there were plenty of handmade crafts on
sale, as well as an array of ethnic foods such as
pickles and paprika. Alongside the brochures
there were also lots of mementos that the var-
ious embassies were giving away to the public
from pens to fridge magnets. And there were
opportunities to do slightly unusual things such
as try out Nordic walking, picture yourself in a
French bridal gown, or try out speaking some
Spanish.

The European Union Centres Network of
New Zealand together with the
European Commission put the
geography of Europe into perspec-
tive, so apart from having fun there
was plenty to learn about Europe
as well. In total 20 countries of a
possible 49 were represented at
EuroFest 2009 with a total of 40
stands.

The festival was officially opened by
Wellington’s Mayor Kerry
Prendergast and after the formal
speeches, children’s dancing from
the Netherlands was first up in
what turned out to be a rich cultur-
al programme bringing the sights
and sounds of Europe alive
throughout the course of the day.
There was Russian, Polish, Maltese,
Hungarian, Danish, Greek, and a
dash of French, Italian, Scandinavian
and Eastern European on show,
performances ranging from chil-
dren singing and dancing, through
semi-professional musicians playing
guitars and fiddles, to well-estab-
lished and polished dance groups...

ed organic coffee welcoming them in. Past the
coffee at the stand next door was “environmen-
tally friendly” bottled water and then it was
“Bonjour madame, bonjour monsieur” with
that certain “je ne sais quoi” charm at the French
embassy stand. Right next to them Wellington’s
Simply Paris café was offering a selection of
gourmet French food and opposite was the
iconic German Brezel Mania with
their irresistible pretzels.

The seriously hungry ended up
queuing at the Polish and the
Hungarian stands, where the smell
of sizzling, authentically European
sausages was just too hard to resist,
or at Swiss stand for one of their
ever popular potato cakes.

Of course every market has to
have its sweets and this was no
exception with Zuckerhut selling
“gumi bears”, delectable Belgian

great music, wonderful costumes,
superb entertainment.
People could sit and eat at café tables, watching
the performances; others picnicked on the floor
or sat on the seats provided. All in all it was a
very relaxed and friendly atmosphere that
seemed to linger all day. This is certainly an
event to look forward to next year! Il

Klara Szentirmay
Eurofest organiser
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- frta Téth Istvdn (2008)

,Toke piros, Toke piros!” Kiabaltam az ésvényen
Szeghalom felé haladd, cifra ruhdju holgy utan. A
két nagy szénatkaszald legény 10 fillért igért eme
hdsies cselekedetért, amit sohasem kaptam meg.
Mar szeghalmi gimnazista voltam, amikor az
interndtusi osztalytarsaim kérdezték télem, hogy
voltam-e mar a négylyukd csardaban?

JHat az mi?” Kérdeztem én.

O te hilye, sz(iz gyerek, hat nem tudod? Az a
Dé&ge Piroska kocsmaja a harom leanyaval.”
Ekkor esett le a tiz fillér. Ezt a n&t cstfoltam én ki
négy éves koromban.

,Nem sul ki a szemed, ilyen szemtelenségeket
kiabalni!” mondotta az anyam, amikor meghallot-
ta az esetet. ,Te szent Isten mi lesz bel8led?
Nekem nem is kellesz tobbé. Elmehetsz szolgal-
ni, mar mehetsz is.”

Gondoltam nem baj, majd elmegyek Pozsar néni-
hez. Oda szeretek menni Ggyis. O majd ad
nekem jé puha zsiros kenyeret, néha mézes
kenyeret. Ez a latomas azonban belefulladt a sze-
membe készil6dd kénnyekbe. Piszegve elalud-
tam a nagy flben csak 100 méterre a tanyatdl.
Szuléfold! Korosladany! Hova lettél? - kérdeztem
25 éwvel késébb. Ott volt akkor is, csak nem [at-
tam, mert a vége lathatatlan, vérszegény
napraforgd tablak alatt aludta az 6rok amat lakdi-
val egyltt, az Uj keresztekkel, sirkdvekkel
kibSvitett temet&ben.

Ha a dolgok nem Ugy torténtek volna, mint ahogy
a szUléfoldlnkrdl szdld videoszalagjainkon, mar
régen félreraktuk volna ahelyett, hogy egyre
gyakrabban lejatszanank. Ez is azt mutatja, hogy
nem a mult formalja a jelent. Vagy legalabb is a
multban egyre tdbbet motoszkald bolondnak,
mint nekem.

Nem sirdogalok tovabb az eltlint szul&fold folott,
hiszen ez csak egy alig lathatd karc a nagy
térképen. Egy millidval tébb is, szebb is, jobb is
van a vildgon. Nem volt ennek semmi vonzé
ereje hatvan évvel ezelStt sem.

Akkor is, azdta is szazaval hagytuk ott jobb vt
keresve. |6 néhanyan talan el is értiik, de most jon
az ellenkezé Toth Pista, aki szazéval emlékszik a
notavégekre.

»#Adjon az Isten szebbet, jobbat ndlamnal

Nekem pedig csak olyat, mint Te voltal.”

Le az orszag(trdl a ddiléutakra. En, mint kis kdlyok
elszundikaltam. A hatérok, helységek nevei azon-
ban még most is egy-egy képet vetitenek az
emlékezetem erny&jére - Korhany: itt szllettem,
Dongorog a higom sziiléhelye. Pakac: Diohalom.
Lakdhelyeink, Nadorér, Pereszug, Cserepes,
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Tlzokos, Kurutyold, Magor, Karolyderék.
Kéthalom, Paphalma, Tekerd, Koplaldkert,

Kihikert, Libadékert, Csordavagas, stb. ...

Még egy |ézer vizszintez6 sem tudna simabbra
rendezni. Bocsanat a Pakaci nagylegelén van egy
domb, két és fél méter magas, Csikdsdomb. A
szekériton fgy jutunk el az ,ér” mellett sorakozd
tanyasorhoz Kis Laszlé (ségor), Fatinkd, Nagy
Janos, Téth Istvan, (mi) Téth Janos, Téth Lajos,
Turbucz Pista, Papp LaszIo.

A néhany szaz vagy ezer éve kiszaradt
folydbmederben az ér tllsé oldalan fészkelnek a
vizi madarak szdzai. Tavasszal, kilondsen Husvét
elétti napokat toltdttem oftt, bibic-, lotyd-, vadru-
ca tojast kerestem kitliné eredménnyel. Ezen a
vidéken laktunk kilenctél tizendt éves koromig.
Kézpontja ez tehat gyerekkoromnak.

Innen Pakacrdl jartam iskolaba Kérésladanyba, 7
kilométerre. A téli hénapokat a faluba lakd
nagyszileimtdl tettem, de Anyuka és Apuka
hianya gyakran ravett a havas, fagyos Utra. Az
iskolabdl a tanyasiak kordbban elmentek gy két
ora korll. Négy orakor mar koran sotétedvén, a
konyhaban égé mécses halvany fénye adott iranyt
az 6svény nélkili legeldn.

Voltak persze kellemes utak is. Példaul a kara-
csonyi éjjeli misére engem a szankd helyett labaim
vittek iszonyodva egyik jégtéblardl a mésikra.
Patkds Uj csizmam nehezen birta ki a telet. Az
éjféli misékrél hazatérve, fagyosan, éhesen nagy-
mama a kemencében tepsiben silt angyalhurkat,
angyalkolbészt talalt fel.

Szazszor megjartam ezt az utat. Ekkor jéttem rd,
hogy lassan, helyesebben tul gyorsan nagyfid
leszek. Halmos Rézsi, Torok Manyi, Keliger Eta.
Mar csak egy nap maradt az iskolai évbdl, amikor
valami irka-firka folé hajolva Halmos Rézsi sotét
sz&ke haja az arcomba cirokazott. Egyszeriben
minden felbizsergett bennem. A 7 kilométert
hazafelé ide-oda szaladgilva tettem meg.
Egyszeribe Rozsi lett a vilag legszebb lanya.

Alig estem &t az elsé puskaldvésen, jott a masodik.
Dorogi llonka szegény ledny, az anydmnak dolgo-
zott; a dinnyefoldet kapaltuk ketten. Helyesebben
O kapalt, én meg hatamon lustalkodtam. A kérdés
az, hogy van-e olyan legény, aki a latomast feladja
és kezd &rilten kapalni amikor rajén arra, hogy az
elétte dolgozd lednyka nem viselt nadragot a
szoknydja alatt. Nem kihivéan, hanem mert nem
volt neki. Egy csaladban tizen voltak testvérek.

Ez volt az elsé bemutatd a szerelmi élet szin-
padan, ahol a leanyszerepl&k egyike azt dalolta a
fulembe évek utan:

s lengerész, & szivem tengerésze!

Hagyd a tengert, légy kissé merész ...”

,Gerendéds, Csorvas, Oroshdza, Hédmez6-
vasarhely, Szeged felé beszallni, masodik vagany
jobbra.” Még most is flilembe cseng a vasutal-
lomas kapusanak baritonja Békéscsaban. Tizenegy
és fél évesen voltam el&szor a vonaton. Az anydm
vitt le Hédmez8vésérhelyre, a higahoz, ahol az
elsé négy évet kezdtem a Polgdri iskoldban.

Még nem tudtam akkor - hogy tudtam volna? -
hogy ebbdl a kolokbdl a sors egy vilagcsavargdt
csindl,

Parasztok, foldmivesek, kisgazdék, iparosok

Good bye Téth Pista

Istvdn (Pista), or better known to his New Zealand
friends as Steve Téth passed away at the age of 85
in Whangarei on 6 July 2009. Steve was one of the
Hungarians who arrived on the Goya in 1951,
fleeing a regime like so many others that was
merciless, especially when it came to loyal
Hungarians who had served their country prior to
the Iron Curtain coming down. Steve had been one
of Hungary's few navy cadets and had many close
shaves serving on the MS Kassa ship in Crimea and
Constance in the latter part of the war; indeed he
was honoured with the Iron Cross for his valiant
deeds. .. After the war, when faced with the choice
of spying on his best friends for the AVO or not, he
chose “or not” and together with several others left
the ship in Istanbul. Eight of those sailors, including
Steve, ended up in New Zealand.

Steve frequently wrote about various episodes,
anecdotes in his life before the war, in particular as
a young man in Kérésladdny on the Great Plain in
Hungary. Many of these were published in the
Magyar Sz6. Sadly he did not get to see the
publication of his latest writing, entitled Sztléfoldém
Magyarorszdg — My Homeland, Hungary.

Steve is survived by his wife José, his five sons and
their families and his sister, Erzsébet Kainer and
family (Auckland). May he rest in peace.

vilagaban szllettem és n&ttem fel. Habar a gyer-
mekkorom jérészét az iskolapadok mégétt toltot-
tem, s betekintést nyertem azdta széz kilonbodzd
jellem, erkolest, kultdrajd ember életébe... az a
darab szikes fold mindig kedves marad nekem, az
egyszerd, joszivli embereivel. Persze hogy voltak
és vannak is még gazemberek, csaldk, tolvajok, de
ezek mind barany felhdk - nem takarjak el az eget.
Tortént egyszer, hogy apam egy délutant és éjjelt
toltott a kupecok tarsasagaban. Napfeljottén egy
egész komoly Osszeget nyert télik bilidrdon és
kuglin. Az anyam éppen a kemencét ftdtte,
amikor apam hazaért. Az egyoldall dorgalasbdl
veszekedés fejl6dott. Az apam eléhizott egy koteg
bankét, amit az anyam megragadott és egybdl a
tlizbe vagta. O csak a kemény becsiiletes munkaval
szerzett pénzt ismerte. Az apam levetette
Unnepldruhdjat és harom napig nem lattuk.



,lavaszra nydr, a nyarra &sz.” Az alvé tanyak vila-

ga felébred marcius idusan. Didk vagy nem diak,
engem is megtanitott az apdm a kétlovas ekével
szantani. ,Dalolt a pacsirta mikor szantogattam” -
tiz évre rd, ndtat valtott a vildg. ,Szantcsatok csak
traktorok” - azt harsogtdk, kildndsen azok, akik
egy ekét sose lattdk. Ez meg is latszott a ter-
mésen.

Egyszer leestem a 16 hatardl. A lovak megijedtek
valamitd| és vagtaba kezdtek. A boronat a vetés
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Tavasszal még 18-20 éra sem volt elég szegény
anydmnak, hogy elvégezze a napi munkdjat.
Nincs még mosdgép, a mosast, takarftast, fézést,
sUtést, fejést, a tej feldolgozasat, vaj, tejfel, tird,
gomolya elkészitését nem lehetett kihagyni.
Ezeket és kiscsirkéket, kislibat, kiskacsat, kispulykat
és kitudja milyen ,kist”, vitte a karjdn a heti piacra.

Majdnem mindig forrd a nyar, 6rokds egyenlete a
férfinépnek az aratds, hordds, cséplés. A blzat
vagni nagyon konnyd, ha nincs megdélve. Csak

Isten veled Téth Pista!

Kora reggel 2009. julius 6-an Pista elhunyt, elment
télink a ,nagy Utra”.

Nyolcvanédt eves hosszd foldi Gtjan, mint minden

mas magyar menekdlt goéréngyds, szlrds
Osvényeken jart keresztdl.
Ha a mi ,gyéngyszem” Magyarorszagunk

foldrajzilag nem ott lenne ahol van, nem lett volna
olyan sok foldén-futd magyar menekdlt. A
Tatarjaras, a torokjaras, az osztrak elnyomas, két
vilaghdbort, szovjet elnyomds... Magyarorszag
mindig blntetve volt a semmiért.

Pista is menekdlt lett, mert tengerésztiszt volt a
masodik vilaghabort alatt.

Befejezte a Péter-Andras gimnaziumot jeles
tanuléként. Felvették tengerészkadétnek Sidfokra,
ahova csak |8 fiatalt vettek fel az egész orszagbdl.
A habord utobbi éveiben a magyar tengerjard
kereskedelmi hajékat a németek a kezik ala vették,
hogy a Krim-félszigetrél Konstanzba német
sebesUlt katonakat szalltsanak. Pista ekkor az M/S
,Kassa” hajon szolgélt. A Fekete-tengernek ezt a
részét, torpeddk, bombdzd repildk és akndk
veszélyeztették. A tengerjard hajokat, eldl, oldalt
és hatul aknakutatd és agylnaszad védelmezték a
cikcakkos Utjukon. M/S Kassa oldalait lyukasra 16tték
a szovjet repuldk.

Ejiel, a sotétben roncsok és hallottak testei kézétt
fél motorral kihajoztak a veszedelembdl. Pista volt
szolgdlatban a hidon, a sapkajat is atlétték
gépfegyverrel. Halottak, sebesultek betakartdk a
fedélzetet, de valahogyan megmenekitek. Ezért a
hdsiességért a kapitany és a legénység (Pista is) a
Vaskereszttel lett kitlntetve.

Ezek utdan a megsérult ,Kassa” kinlédva felment a
Dunan egészen Linzig, ahol amerikai foglyok lettek.

Késébb  vonattal jottek a  fiuk  vissza
Magyarorszagra, ahol a szovjet kommunista
rendszer kegyetlen volt hozzéjuk. Az AVO minden
|épésiiket ellendrizte. Pistat is rakényszerittették,
hogy kémkedjen a legjobb baratai utan. Félelmetes
volt. Emiatt © és més tisztek is leléptek hajojukrél
Isztambulban.

Pista harom tengerésztiszttel 1951-ben a ,Goya”
nevezetl tengerjarén 1800 utassal egyltt
megérkezett Uj-Zélandba. Eljéttek messze,
messze az avésok hosszd karjatdl.

Osszesen nyolc tengerész jétt ki Uj-Zélandba, név
szerint Gajzagd Gyuszi, Maurer Bandi, Domonkos
Géza, Koés Jancsi, Pélfi Sanyi, Keller Béla, Szaszi
Albert és Toth Pista.

A Pista szavait idézve: ,En feladtam mindent, a
hazamat, a szileimet, higomat, a rokonsagom és
minden tudoményom. Elcseréltem a szibériai
kényszertdbort egy Uj hazaért, New Zealand-ért,
és békéért.”

Az élet (tjan tovabb haladva, honvéagy, nehéz
épftészmunka, hazassag, ot fil felnevelése, magyar

noétazas, kolbdszkészités, haldszat, golf, Pistat j&
emberré gylrta, akit mindenki tisztelt és szeretett.

Most az & hajoja véglegesen kikotott. Otthonaban
csaladja korében halt meg, rakos betegségben. Fiai
felvaltva éjjel-nappal mellette voltak a nehéz
napjaiban és szeretettel vették korll apjukat és
anyukat. A temetési szertartas kedves, kdnnyes és
vidam volt, a Pista természetéhez hozzailléen.

Felesége José és fiaik Péter, Paul, Nicholas, Ferenc
és Christopher és feleségeik, gyermekeik, valamint
higa, ségora és csaladjuk, szivikbe zarjak Pista
kedves emlékét.
Szervusz oregfid!

betakardsara a hatdra forditjadk. Nem estem az
arasznyi fogakra. A nagy sebesség folytdn a
borona mdgé, a féldre estem.

Jott a kapdlds. Kukoricafdldek mérfodldekre nydld
sorait az ekekapa toltotte fel. Az dreg lovunk mar
ismerte a sorokat, de azt is tudta, hogy ami sok,
az sok... Ha csak egy fél sor maradt kapalatlan, &
megdllt €s nem ment tovabb az Uristennek sem.
Szépbeszéd, hasba ridgas nem szamitott neki. Ki
kellet fogni az ekébdl. Akkor aztdn boldogan
ment, szinte megcsokolt érte.

A tavaszhoz tartozik a szegfliszedés is. Egy nyélre
vert falddanak csak egy oldala hidnyzott és ide
vertlink egy sor szeget és hliztuk le a virag fejeket.
Zsakszamra hordtuk ezt a zsid6 Uzletbe, ahol
megszaritottak és tovabbadtak, mint kamillateat.

amikor mar a tizedik ora tizenkét ezredik suhin-
tasa telepszik le a vallodra, még azt is elfelejted
hogy fél 4raval kordbban éhes voltdl. Hogy
megalljad a helyed harom-négy ember ,rendjén”,
a kaszadnak élesnek kell lenni. Az apdm erre a
kényes munkara is megtanitott, hogy kell kaszat
kalapdlni. A kasza éle eltlinik az egésznapi
fenéstdl. Ezt ki kell verni, meg kell nydjtani, Ugy-
hogy meg ne repedjen. Kemény acél kénnyen
reped. Elrontott kaszaval nem birod ki a napot.

Hordjad a keresztekbe rakott kévéket a tanya
mellé magas asztagokba, mert jov& héten,
szerdan erre jon Turbucz Pista a cséplégépével.
Vendégoldalas szekerekkel hordtuk a buzat,
arpét, zabot. A kocsit j& magasra még én is meg
tudtam rakni lek&tés nélkdl, de olyan szép
egyenes, aradnyos osztagot, mint az apam épitett,

még egy épitészmérndk is visszanézett volna ra.

Turbucz Pista ragaszkodott a hatalmas Hoffer-
Schrancz szalmadval flitott kazanjdhoz cséplégépet
vontatni és hajtani. Ha valaki elakadt a sarba 6
biztos ott volt. Ohozza lettemn cséplési ellenérnek
beosztva hetedikes koromban, amikor a kormany
megtizedelte a termést. A kdrnyékbeli gazdak:
sogorom Kiss Laszld, nagybatydm Himer Imre, és
Toth Pista j6I megértették egymast. Erdsen
németellenes lehetett, aki kijeldlte az ellenéroket,
hiszen még sajat csépuléstnknél is én voltam az
ellendr.

Az &sz kdzeledtén a kis hdzak, nagy hazak kamrdi
régen Uresen dllva Uj életre keltek. Még a szlk
esztendd - bizony sok volt ilyen - kevés kamréat
hagyott Uresen. Az Ujbor még nem érett meg, de
a szlreti balok rendezéi mar kotdzték a gydnydrd
szél&furtdket a fej feletti haldkhoz. Ha a magyar
ruhdju ,csész" rajtakapott, blntetést fizettél, ha
nem volt pénzed azzal kellett tancolnod, egész
este, akivel nem akartal.

A bélok, lakodalmak az Ujborral, viddm hangulat-
ba hoztak az iflabb korosztalyt, mig az idésebbek
azon voltak, hogy mily keveset kaptak az eladott
gabondért, j6szagért, baromfiért, stb...

Azt hiszem tiz vagy tizenegy lehettem, amikor az
apammal Szeghalomra tereltink negyven
valahdny pulykdt eladdsra. A pulykdn nem lehet
hajtani, azok allanddan futnak-kocognak amerre
&k akarnak. Amikor holtfiradtan a keresked6héz
jutottunk, az kijelentette hogy az elvart arnak
kozel felét képes fizetni értik.

No de a vildg forog tovabb még Kordsladanyban
is. A vasarnapi mise utdn az apam is allig felgom-
bolt ingben, fekete ruhaban el-el jart a Vasutiba, a
Csermakné kocsmajaba egy vagy két froccsre.
Nem kuglizott mar, vagy legaldbb is pénzért nem.
Sejtem, tudod miért.

A vadgalambok bugdsa, a tehenek b&gése, a disz-
nék orditdsa, a lovak nyerftése mind-mind csak
olaj a tlzre. Midta fiatalon otthagytalak szil&fol-
dem, még nem tudtam, hogy a csalddomon kivil
csak rad gondolok nyolcvandt éves koromban.

Londontdl keletre New Yorkig &ridsi varos-
komplexumok. Illyenekben él majd az ember. Mar
most is, késdbb teljesen. Az dregek képzelete
mar nem birkdzik meg ezekkel a szdrnyetegekkel
és szinte ldtom, hogy végtagjainkat viszi a sorsunk
korlatozas nélkll az atom hasadasos jovenddjik
felé.

Ezekre gondoltam és a Kordsok, Békés, Bihar
forrd nyarai villannak fel bennem. Az akacfak sar-
guld lombjai kdzétt a rézseldngtdl megyilagitott
emberi arcok egyike én voltam. Mily boldognak
éreztem magam. Szanakozva gondolok az
utdkorra, akiknek ebbdl valami kevés jut, de jut
nekik valami mas, amit én nem értek.

Na térjink a napi rendre és menjink ki a piac-
térre, a falu kdzepére. Magyar asszonyok, paldc
menyecskék, széke szlav lydnyok, a templom

folytatds a 44. oldalon
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age when people
always used to
cremate their
dead. The excava-
tions are sched-
uled to be com-
pleted by August
20. MTI 5 Aug
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Secret services reject conspiracy theory
about Roma killings

“The Secret Services state secretary Imre
Ivancsik has completely ruled out the possi-
bility of foreign secret services being behind
the attacks on Roma people,” Parliament’s
Fidesz national defence and law enforcement
committee chairman Janos Lazar told
reporters after a committee meeting behind
closed doors yesterday (6 Aug). Lazar said
Ivancsik attended the meeting and ruled out
foreign secret services involvement, but
added that several MPs had seemed doubt-
ful. The minutes of the meeting have been
classified until 2027. Lazar and Law Enforce-
ment Minister Tibor Draskovics said everyone
present had agreed that every assistance
should be given to police in catching the per-
petrators of the recent Roma killing spree.
Draskovics added that personnel, resources
and international assistance are available for
the investigation. Ethnic minority rights
ombudsman Ernd Kallai said he considers it
necessary to establish an ad hoc House com-
mission and the parliamentary parties taking
a joint stance regarding attacks on Hungary’s
Roma citizens. National Police Chief Jozsef
Bencze has ordered a review of all files on
crimes involving weapons and explosives
over the last ten years, as the murderers
probably committed similar crimes against
Roma in the past. National Police has asked
for a permanent civil patrol to prevent gun
attacks in 200 villages. The cabinet will sup-
ply Ft 100 million to the Civil Guard Federa-
tion. HAC 7 Aug

Hungary’s new flu cases up by 6 to 111
Six new cases of the A/HIN1 new flu virus
strain have been diagnosed in Hungary over
the past two days, raising the total number of
cases reported so far to 111, the national pub-
lic health authority (ANTSZ) told MTI. All six
patients contracted the virus abroad, ANTSZ
said. Hungary is preparing to start production
of a rapid test for a fast, two-hour diagnosis of
the A/H1N1 strain. So far one patient has died
from new flu in Hungary. MTI 7 Aug

Bronze Age settlement discovered in
Eastern Hungary

Archaeologists of Debrecen’s Déri Museum
have discovered 4,000-year-old remains of a
settlement during earth works connected to a
local sewage treatment project, leader of the
excavations Krisztian Szilagyi told MTI on
Tuesday (4 Aug). A team of 35-40 archaeolo-
gists are working in an area of two hectares,
and have now identified the traces of three
phases of the settlement: one in the early
Bronze Age between 2700-2500 BC, the Sar-
matian period around the 2nd and 3rd cen-
turies AD as well as the youngest phase in
the 8th and 9th centuries, Szilagyi said. The
settlement is believed to have been the
largest of its kind in eastern Hungary, the
archaeologist added. Szilagyi said that his
team had found many workaday objects, as
well as two skeletons - unique finds from an

40

Romania leads to
reinstatement of ethnic Hungarians
Several ethnic Hungarian institution chief
executives have been reinstated to their
posts following an agreement reached by the
Democratic Alliance of Hungarians in Roma-
nia (RMDSZ) and Romanian governing par-
ties. Former Szatmar county deputy prefect
Istvan Gati has been appointed director at the
Ministry of Public Administration and Interior
Ministry where he will oversee a decentralisa-
tion project. HAC 4 Aug

Hungary wins two swimming golds in
Rome

Katinka Hosszu of Hun-
gary set a new European
record of four minutes
30.31 seconds to take the
gold medal in the 400m
women’s medley at the
World Swimming Cham-
pionships in Rome on
Sunday evening. Hosszu
had already won bronze
medals in the 200m med-
ley and the 200m butterfly
events. Hungary’s Daniel Gyurta also set a
new European record of two minutes 07.64
seconds to win the 200m men’s breaststroke.
Hungary won two gold medals, one silver and
three bronze medals at the championships.
HAC 3 Aug

Budapest district green-lights Islamic cen-
ter

The district council of Ujbuda has decided to
allow a project to build an Islamic centre,
Nepszabadsag daily said on Friday (31 July).
Islamic organisations in Budapest currently
hold prayers and other events in an apart-
ment. In 2005, however, the Charity and
Peace Foundation tied to the Islamic congre-
gation bought from the local council of
Budapest’s eleventh district in Ujbuda a large
plot of land with the intention of building a reli-
gious and cultural centre containing a library
with 50,000 volumes, among other amenities.
An amendment to urban regulations was
needed for the project to go ahead, and the
local government board passed the decision
with a large majority in June in the absence of
the members of opposition party Fidesz, who
decided not to participate. It is unlikely that a
minaret will be built due to height restrictions,
but, barring any last-minute obstacles, the
project will be allowed to go ahead, said the
paper. The Hungarian census carried out in
2002 found there were over 3,000 Muslim
residents. MTI 31 July

Hungarian MPs, MEPs strike out against
Slovak language law

Hungarian Speaker of Parliament Katalin Szili
said on Wednesday (15 July) that she would
lobby in international forums in the coming
weeks to prevent controversial provisions of
the newly amended Slovak State Language
Act from entering into force. Szili met with
four of Hungary’s parliamentary parties who
agreed on a draft of a declaration demanding

the withdrawal of
passages from
Slovakia’s new
law which they
criticised for dis-
criminating
against minori-
ties. Janos Koka,
parliamentary
group leader of
the liberal oppo-
sition Free Democrats, said the Slovak law
was totally incompatible with the spirit of the
European Union and the Council of Europe.
“Should this legislation enter into force, Slo-
vakia will isolate itself in both organisations,”
he said. Jézsef Kozma, the Socialist deputy
chairman of Parliament’s foreign affairs com-
mittee, said that “voting down a minority
group always demonstrates the weakness of
the majority.” Mihaly Balla of the opposition
Fidesz party noted that a meeting in Eszter-
gom of the two parliaments’ foreign commit-
tees a few months ago had truly demonstrat-
ed how effective coordinated action of parlia-
mentary parties could be. MTI 16 July
Jobbik MEP wears banned Hungarian
Guard uniform in first EP session

One of the radical nationalist Jobbik party’s
new representatives in the European Parlia-
ment appeared for the first session of the
body wearing the uniform of the banned para-
military arm of his party, the Hungarian
Guard, in Strasbourg on Tuesday (14 July).
Csanad Szegedi told MTI that his wearing the
uniform was to symbolise his commitment to
the Guard, the recent ban on which he found
“hard to accept” and said that he supported
reorganisation of the dissolved militia. Kriszti-
na Morvai and Zoltan Balcz Jobbik’s two
other MEPs, were wearing coats associated
with 19th-century Hungarian history. The
legally binding ruling banning the Guard was
issued by the court of appeal in Budapest on
July 2. MTI 14 July

Fidesz ups support by 6% in a month
Fidesz had 44% support among eligible vot-
ers in June, a party record, and 6% more than
in May, a Szonda-Ipsos poll found. Jobbik
was third among the Hungarian parties, with
7% backing, an increase of 5% in just one
month. This means the far-right party now
has some 600,000 supporters in Hungary.
The two parties success at the European Par-
liament elections have strengthened their
positions in the public eye. Some 40% of Job-
bik supporters voted Fidesz in 2006. The poll
was conducted on a sample of 1,500 adults
from June 18-25. HAC 2 July

Japan’s Denso to lay off 800 at Hungarian
unit

Japanese-owned car parts manufacturer
Denso, based in Székesfehérvar announced
plans on Thursday (9 July) to lay off 800 peo-
ple by the end of September. The company is
in talks with employees and encourages vol-
untary inclusion in the lay-offs, in which case
staff receive two months’ worth of pay on top
of what they receive as redundancy payment
by law, HR Director Istvan Latos said. MTI 10
July

Search on for most beautiful Hungarian
words

The Balassi Institute of Hungarian culture has
called a public vote to find out which Hungar-
ian words people find the most attractive and
which ones they would like to preserve for the



use of future generations, national daily Magyar
Nemzet reported on Thursday (16 July). The
word contest, which follows earlier Hungarian
and international examples, is “important and
useful fun” in that it raises public awareness of
the mother tongue, the paper quoted linguist
Géza Balazs as saying. People can cast their
votes electronically at www.szoszavazo.hu
No more “green cards” for Hungarian Cars
Authorities will cancel the
green card that

car owners
i . a r e

required to obtain
to certify that pollution emissions are within per-
mitted levels, because the pollution examina-
tion will be integrated into the general technical
condition examination from next year, MTV
reported. The green card was launched in Hun-
gary in 1992, giving rise to businesses formed
especially to carry out such testing. HAC 17
July

Hungarian tourism industry bracing for
bleak summer

The summer does not look too bright for Hun-
gary’s tourism sector with the number of guests
in accommodation falling over the first five
months of the year, business daily Vilaggaz-
dasag said on Tuesday (7 July). The number of
guests in Hungary went down by 12.2 percent
to 2.3 million in January-May, compared to the
same period in 2008, and the number of guest
nights spent in accommodation dropped by
14.1 percent to 5.5 million, the paper said, quot-
ing figures by the Central Statistical Office. The
drop was even sharper, 17 percent, in the num-
ber of foreign guests in accommodation during
the first five months, said the paper. Even the
weakening of the forint against the Euro could
not offset that decline in foreign guest numbers,
the paper said. MTI 8 July

Pannonhalma Abbey to get big makeover
Hungary’s
UNESCO
World  Her-
itage listed
Pannonhalma
Abbey will
carry out a
1.57  billion
forint
(NZD12.7 Mil-
lion) tourism
development
project, Bishop Asztrik Varszeg Abbot of Pan-
nonhalma, said on Thursday. As part of the
project, the founding stone of a new visitor cen-
tre was laid down at the Benedictine Abbey.
Head of the Prime Minister’s Office, Csaba Mol-
nar, said at the event that 80 percent of the proj-
ect would be financed from the New Hungary
Development Plan. The abbey has received as
much as 2 billion forints from eight European
Union tenders in the past five years, he added.
As a result of the developments, the abbey
expects to attract 120,000 visitors each year,
Molnar said. MTI 3 July

Police defend action against weekend
demonstrators

The action taken by police against demonstra-
tors on Erzsébet tér on Saturday (4 July) were
lawful and professional, the National Police
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said in a statement issued Tuesday. The state-
ment said that police did not begin to disperse
the banned demonstration until it lost its peace-
ful nature, adding that they observed the pro-
portionate requirements. Tear-gas was only
used to avert attacks on the police by law-
breakers, police said. In all, 216 people were
detained, including chairman Gabor Vona of the
far right Jobbik party. Criminal proceedings
were launched against four on suspicion of vio-
lent behaviour and against 205 others for hooli-
ganism, misdemeanours, resisting police action
and violating regulations on identity cards. The
detainees were released on Saturday night. As
of noon Monday (5 July) five complaints had
been filed with the Independent Law Enforce-
ment Complaints Committee, which will begin
investigating them in the coming days, said
chairman Jend Kaltenbac. Justice and Law
Enforcement Minister Tibor Draskovics said
elsewhere that anyone who resists the court
ruling outlawing the Magyar Garda is trying to
undermine the foundationsnism or violation of
law and police must act in such cases, he said.
HAC 8 July

Katona tipped to succeed Szili as House
Speaker

Socialist deputy caucus
leader Béla Katona will
succeed Speaker Katal-
in Szili when party MPs
decide on her successor
in early September,
Socialist sources told
index.hu on Monday (6
July). Leading party offi-
cials had reportedly ear-
lier decided that Katona
would have been nomi-
nated for the post if Szili had won the mayoral
race in Pécs in May. Szili announced on Satur-
day (4 July) that she will step down before Par-
liament resumes on September 14. Katona ear-
lier said he plans to retire in 2010. He has been
an MP since 1990. HAC 8 July

Hungarian general Kiraly dies at 97

General Béla Kiraly,
97, a Hungarian mil-
itary leader who sur-
vived a death sen-
tence imposed by
Budapest's Kremlin-
controlled govern-
ment, commanded
the tumultuous 1956
uprising against
Soviet invaders and
many years later served in his country’s first
post-communist parliament, died July 4 in
Budapest. A career army officer, Kiraly joined
the Communist Party after World War Il but was
swept up with thousands of others on political
charges as Stalin’s grasp on Hungary strength-
ened. His death sentence was eventually com-
muted to a life term. During a period of clemen-
cy for political prisoners, he was paroled in
1956, weeks before the uprising began. He said
in later interviews that a New York Times
reporter offered to give him a front-page story if
he would request aid from the West in the upris-
ing. He declined, saying he believed that such
prominent coverage might trigger a nuclear
war. Kiraly’s troops were hopelessly out
manned. “There was no prepared strategy to
drive the Russians out,” he said in an interview
in 1996. He escaped from Hungary and came
to the United States, where he settled, taught

military history at Brooklyn College and wrote
books about Hungarian history. Journalnow11
July

Bajnai announces Bethlehem consulate

An honorary consulate will open in Bethlehem,
Prime Minister Gordon Bajnai announced after
conferring with Palestinian Prime Minister
Salam Fayyad and Foreign Minister Riyad al-
Malki yesterday in Ramallah, on the west bank
of the Jordan. Bajnai told Inforadio that an hon-
orary consulate is needed to serve the thou-
sands of Hungarians who visit Israel and its reli-
gious sites. HAC 25 June

OECD forecasts more pain for Hungary
Unemployment will hit a record high of 11.7% in
Hungary next year, rising from 10.7% at the end
of this year, the OECD report issued yesterday
predicts. The one-percentage-point rise would
represent a loss of 80,000 jobs, Magyar
Nemzet notes. The Paris-based economic
group anticipates Hungary’s economy contract-
ing further in 2010, by 2.2%, while the rest of
the Visegrad countries will see moderate
growth of 1-3% next year. Hungary’s GDP will
fall 6.1% this year, the OECD adds, its predic-
tion below the official government forecast of
6.7%. Hungary will not meet its 2009 deficit tar-
get, which was recently raised to 3.9%, and the
recession will deepen, the OECD says, adding
that it expects a 4.2% budget gap for both 2009
and 2010, higher than the official government
projections. HAC 25 June

Budapest Airport starts construction of new
terminal

The foundation stone of a new terminal at Feri-

hegy Airport was laid on Wednesday. The Sky-
court project, the construction of the new termi-
nal unit of 40,000m2 between the existing Ter-
minal 2A and Terminal 2B, will cost €200 million
(NZD 435.5 million) and is to be completed by
2012. As a result of the development at the air-
port, owned by Germany’s Hochtief, the capac-
ity of Terminal 2 of Ferihegy will reach 15 million
passengers per year.

Hungary’s population decline continues in first
quarter

Hungary’s population declined in the first four
months of the year with the number of live births
down by 1.9 percent and that of deaths up by 1.2
percent compared to the same period in 2008,
the Central Statistical Office (KSH) told MTI on
Monday (22 June). In January-April this year,
there were 31,257 live births while the number of
deaths exceeded 46,000.The country’s popula-
tion was 10,021,000 at the end of April this year.
The number of marriages was 6,990 in January-
April, down 5.7 percent or 419 compared to the
same period last year. MTI 23 June

Hungary’s lakes get top marks for water
quality

The water quality of Hungary’s lakes is
extremely high in many popular tourist resorts,
and visitors to Lake Balaton, the largest fresh-
water lake in central Europe, can expect excep-
tionally clean bathing conditions, the environ-
ment minister told MTI on Saturday (20 June).
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Imre Szabé said that 29 beaches and five sail-
ing-boat harbours this year had been awarded
the “blue-wave” flag, signifying the highest stan-
dard of cleanliness, infrastructure and ameni-
ties. These are situated around Lake Fertd on
the Austrian border, Lake Velence in south of
Budapest, Lake Tisza in the east, and Balaton.
Hungary has performed well in terms of the
standard of its bathing water, receiving high
marks from the European Commission last year.
Out of 256 bathing places tested, 220, or 90 per-
cent, were considered good while 131 were
given top marks. MTI 22 June
Car firms face tough times
The number of cars sold in May dropped 65%
year-on-year, to 4,851, market researcher Jato
Dynamics announced. Car sales in Hungary fell
by over 50% in the first five months, to 33,668
cars. The most popular brand was Suzuki,
although its sales were down 66%. Chevrolet,
Skoda and Opel suffered the largest drops. HAC
18 June
Margaret Bridge restoration from July
Restoration of
Margaret

Bridge will
begin in July
but drivers
may only

expect to see
traffic restric-
tions imposed
in August, Budapest mayor Gabor Demszky told
reporters at the bridge on Wednesday (27 May).
The restoration will take over a year with final
completion due in 2011. The overall cost of the
project is Ft 13 billion, (NZD 103 million) of
which the EU will pay Ft 6 billion (NZD 47.7 mil-
lion). HAC 28 May

Hungary to go to UN over Slovak language
law

Hungary will turn to the UN’s Human Rights
Council and the European Council to complain
about Slovakia’s language law, Foreign Minister
Peter Balazs told MTI on Monday (3 Aug), after
talks with the president and the head of Parlia-
ment’s foreign affairs committee. President Las-
zl6 Soélyom criticised the recently adopted new
law, which criminalises the public use of the
Hungarian language. “Turning a multi-national
country into a homogeneous nation state, a
forced assimilation, are incompatible with the
European Union’s values and goes against
international laws protecting minorities,” a state-
ment from the President’s Office said. At the
talks, Solyom welcomed the fact that there was
agreement between Hungary’s political parties
and churches on this issue, which is not only a
legal violation but also against the interests of
both Slovak and Hungarian people, the state-
ment added. Under the law, which is set to take
effect on 1 September, the use of a minority lan-
guage in official communication would be pun-
ishable - in certain instances by a fine of up to
5,000 Euros [10,570 NZD] - in towns and vil-
lages where the ethnic minority makes up less
than 20 percent of the total population.
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Publisher Puski dies
Hungarian-born book publisher Sandor Puiski
died at the age of 99, the family told MTI on

Monday. He died on Sunday (2 Aug) in his
Budapest home, where he had been released
from hospital after recovering from bronchitis.
Sandor Puski opened his first book store in
Budapest in 1938. The following year he
founded the Magyar Elet (Hungarian Life)
Publishing House, which mainly issued works by
Hungarian populist writers. In 1943 he
organised a meeting for intellectuals at
Balatonszarszé (W Hungary) to discuss the
prospects for Hungary’s democratic
development. His publishing house was
nationalised during the communist rule in 1950.
Twelve years later he was imprisoned under
trumped-up charges. He and his wife emigrated
to the United States in 1970 and founded a
publishing house in New York in 1975. They
returned to Budapest in 1989 and he opened a
bookstore, now run by his sons. MTI 3 Aug
Tamas Cseh died after a long illness
Famous singer
Tamas Cseh died
on Friday, 7
August after a
long illness. He
was born in 1943
in Budapest, but
had lived in
Tordas (Fejér
county) until the
age of 13. After
college he taught arts at an elementary school in
Budapest. He started to write and perform songs
with Géza Bereményi while he was a teacher.
He became the member of several theatres in
the 1970s, and released his first album, Levél
névéremnek (Letter To My Sister), in 1976. His
music influenced generations of students
growing up since the communist era. It's very
hard to explain the role of Tamas Cseh in the life
of the young generations who want to
understand their parents’ socialist past. Nobody
could describe what socialism looked like, or
what the real socialist gym shorts looked like,
nobody but Tamas Cseh. Global Voices 9 Aug
Mcliroy wins World Cup triathlon event
Wellington triathlete Kate Mcllroy has continued
her stunning debut season in the sport with
victory at the ITU
Triathlon World Cup
race in Hungary on
Sunday night New
Zealand time. The
former track and
mountain running
star has yet to
complete her first
year in Triathlon
after her dodgy Achilles tendons led her to a
change of sport, but already she has finished in
the top ten in an ITU World Championship event
in Kitzbuhel and now has gone one better with a
career first World Cup win at Tiszaujvaros.
Yahoo Sport 10 Aug. [l

ELHUNYT PAP SzILARD

Bizonydra  sokan L
kedves  olvasdink
kézal még  emlé-
keznek Pap Szilard
és felesége Aranka
népszerld frasaira,
radié  mUsoraira.
2009. jdlius 24-én
hosszU  betegség
utdn 86-ik életévé-
ben Vitéz Pap Szilard
otthondban csende-
sen elhunyt. Gyaszoljak otthoni és Uj-zélandi
csaladtagjai, rokonai és bardtai. Aranka
hamvaival egy(tt a kecskeméti csalddi sirban,
szllei mellett nyer majd végsé nyughelyet.

Many readers will remember Szildrd Pap and his
writings. He passed away peacefully in his home
on 24 July 2009 at the age of 85 after a long
illness. He was a proud Hungarian, founder of
the Auckland Hungarian Club and former chief
editor of the Access Community Radio
Hungarian broadcast. His and his late wife,
Aranka’s ashes will be laid to rest with his
parents’ ashes in Kecskemét, Hungary.

Gyongyos Imre:

LEVELEK REGIEKTOL

Sok 0si tagja mult, barati kornek
egymas felé oszt aldast jo keziink.
Emlékeink is annyi részre tornek,

amennyien vagyunk, s emlékeziink.

Ko&szonjiik meg egymasnak hireinket,
melyekben annyi emlék megjelent:
Varazslataval tiindoklon kitlintet

s diszit szamunkra 1j, k6z0s jelent

Invitation

- Panni Palasti

Come with me

to the edge of the sea.

Take oft your city shoes,

let the tide tease your bare toes,
and with your feet sunk ankle-deep
watch the leaping waves

erase your footprints

Come with me

to a towering tree,

stare at the tangle of branches

that claw the sky seeking the sun,
relish the pent up lust of each seed
scattered over the sand,

a force we still try to understand.




Egyizen egy hétpettyes batieabogirka
Elindault meguézuc, mé van a vildgban.
Hluta a vadgalamb, livta a vadrizoa,
Tde co - oda co bebubloant egy szona.

Té pantidn a bisbchik, ozdnyogot cipeluck,
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BARKACSOL JUNIK
didhéj,
szines

Anyagsziikséglet:
tempera, lakk,
filcanyag vagy kartonpapir,
ragaszto.

Elkészités: A fél diohéjat
befestjuk  sdrd
temperaval pirosra, majd,
ha teljesen megszaradt,
fekete pottydket festlink
ra. Raragasztjuk a didhéjat
a filcanyagra vagy a karton-
lapra. Az alapra ezek utan
felfestjuk vagy filcanyagbdl
labakat,
fejet. Két paranyi gyéngy-
lehet az dllatka

el6szor

felragasztjuk a

szem
szeme.
Az elkészitett katica marad-
hat az alapon is, de gon-
dosan kérbe is lehet vagni.

e el

KISERLET

ime egy kis kisérlet, amely szdrakoztatd,
ugyanakkor megtanit arra, hogy a
folyadékok hogyan jutnak keresztll a
noévények érrend-
szerén.

Kellékek:

* zeller zoldje
* két csésze

* kék és piros
ételszinezb h

Keressiink egy vastag zellerlevelet. A zeller
szaranak készitsink két ,labat” Ugy, hogy
|0 cm hosszan, hosszéban vagjuk félbe.
Ezutan toltsiink meg két kis poharat vizzel,
és ételfestékkel az egyiket fesstik kékre, a
masikat pedig pirosra. A zellerszar egyik
,labat” tegyik a kék vizbe, a masikat pedig
a piros vizbe. Hagyjuk benne a névényt
éjszakara.

Masnap reggelre a levelek fele kék, a masik
fele pedig piros szinben pompazik. A
szinezett viz felszivodott az apré
csovecskéken keresztil. Ezek a csdvecskék
szallitjiak el a taplalékot, illetve a vizet a
gyokértdl a levelekig, amikor a noévény a
foldben van. Uténa elvaghatjuk keresztbe
a zellerszarat, hogy még szemléletesebb
legyen a magyarazatunk, hiszen ismerjik a

régi mondast: Hiszem, ha latom!

L

A gombakirdly

Volt egyszer egy sUrd, sotét, 6reg erdd.
Ebben az erdében temérdek mindenféle
gomba nétt.

Egyszer elhatdroztak: kiralyt valasztanak
maguknak. Igen ém, de kit? Tanakodtak,
tanakodtak, ki lenne a legalkalmasabb,
végll kisttotték, hogy maga az erdész. El is
mentek hozzd kovetségbe, és szépen
megkérték, hogy legyen a kiralyuk. Hanem
az erdész csak a fejét csévalta:

— Koszéondm a tisztességet, de hat nekem
egyéb dolgom van az erdében. Meg aztan
Ul nagy is vagyok hozzatok.

— Legyen hét a nyuszi a kiralyunk! —
eszelték ki a gombak,
Ujabb hosszas top-
rengés utan, s meg-
kérték a nyuszit, hogy
kiralykodjék felettik. A
tapsifiles szépen meg-
kdszonte, hogy ra
gondoltak, de & sem
fogadta el a kirdlyi

rangot.
— En szeretek ugrandozni,
futkdrozni, a gomba-

kirdlynak meg folyvast
egy helyben kell dllnia,
méghozza fél labon. S
hova tegyem akkor a
masik harom labamat?
Ujra 8sszeliltek a gombak
tanakodni, végul abban
allapodtak meg, hogy
kozaluk vald legyen a

kirdly. No de melyik a sok kézul? A tindéru?
Vagy a rizikel A rdékagomba? Vagy a
kucsmagomba? A csiperke? Vagy a
pofeteg?!... Abban megegyeztek, hogy az
lesz a kirdly, aki legméltébb az uralkodasra.
De ki a legméltobb?

— En! — kidltotta a légydlé galdca. —
Senkinek sincs ilyen gyényérd, gydngyds
skarlatkalpagjal Es nekem mindenki enge-
delmeskedni fog, mindenki tudja, hogy a
mérges gomba — veszedelmes!

— Epp ezért nem lehetsz kirdly! — intették le
a tobbiek a hencegd galdcdt.

S ekkor a fak arnyas rejtekében hirtelen
megpillantottak a barna sapkas, egyszer(,
sose hivalkodd, halk szavd varganyat, aki
mindig mindenkinek csak 6rémet
szerzett.

- O a legméltobb! —
kialtoztak a gombak, és
szégyellték, hogy
szerény kullseje miatt
mar elébb nem
gondoltak ra.
lgy lett a vargdnya a
gombik kirdlya.
Mindenki orilt — az
erdész, a nyuszi, a
mokusok meg a békak
—, minden teremtett
lélek a sUrd, sotét, éreg
erddben, csak a galdca
mérgel6dott. Még gyo-
nyord, gydngyds kalpag-
jat is foldhoz vagta volna,
ha tehette volna.
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T egerénél is
TAIMEOTOLH 2, szegényebb
romanok,

& : cigdnyok

ML b T A T szélltdk meg
et Tl a piac
koveit;

Téth Istvan irdsa aruljgk  a
gomolyat,

folytatds a 39. oldalrél csipds
juhturét.

Nagy kan-

nabdl a tejet, tejfelt, zsendicét. A ciganyok
leterftett kotényérdl gombat, mogyordt, afonyat
vehet az ember. Még az apdmat is megtaldlod a
piac végén, a szekéren gérogdinnyét arul, ami
meghasad egy szokottnal erdsebb koccintésra,
olyan jé érett.

Még nem néttem fel, tehdt vissza a gyerekkorom-
ba. A nagybatydm mellet feszitek a szekéren.
Megylnk kenderért daztatni a falu végére.
Goresdsen markolom a gyeplét. Trappolt a két,
gondozott 16. BlzI6tt a kender, de estére mar
elfelejtettem. Ott Ultem az istalld kiszobén,
angyikam feji a teheneket, amikor végez odanydjt-
ja a fejét tele meleg habos tejjel. Igyal amennyit
tudsz, aztan ki a kapu elé. Augusztus végén bamu-
lom az eget a szdmtalan hullé csillaggal, csodalatos
[atvany.

Békés-Biharban, az egyszerliségben mindig meg-
taldltad az Istent. Lakodalmak, temetések,
kdrmenetek, keresztelések, bérmaldsok mind a
héfehér templomok, Ura-istene blvkorében
zajlott le. Barcsak most is, mint valamikor még
hinni tudnék.

Oroshdza, Csorvés, Gerendas, Békéscsaba felé
beszallni masodik vagany balra. Azutdn a kis
motorvonat hazavisz Kérésladanyba.

,Pakolj zsidd, mulik a vasar.” Vége a 27 évig tartd
boldogsagnak. Az élet csak most kezd&dik, amikor
azt gondoltam, hogy végre célba futottam, 1950
decemberében. Egy hatalmas ugrésszer(
|épésvaltast kellett tennem. Mint Gldoz6tt vad hal-
lom a hajcsarok zajat s a kutyaik csaholasat mogot-
tem.

,Itt van egy kis csomag fiam...” mondta az anydm
— ,Egy kis rantott csirke meg dids rétes van
benne. Isten veled fiam! Ne felejts irni.” Nem

mertem visszanézni a kis motorvonat [épcséjérdl.
Az O anyai észténe sejtett valamit, én meg
hatarozattan tudtam, hogy anyamat, aki a vilagot a
labam elé rakta, talan sose latom tobbé.

A sarréti sarban néttem fel. Ha magyarul frok a
szalonképes szavak helyett az egyszerl éde-
sanyam-tanitott nyelvre hajlik a ceruzam. Hej de
pedig te probaltad, te drias nagyvilag, hogy vilag-
polgart faragjal belSlem. Alighogy ember nagysagt
lettem, kidobtdl a tengerre. Hanytal-vetettél a
nagy mosdgépben, s ha kiszednek majd bel8le,
hogy lelkemet a szarftéra tlzzék, egy vigyort
kapsz t8lem, mert a Berettyd-Sebeskdros sarat
nem tudtad teljesen lemosni rélam.

Szab¢ Lorinc forditasa

Nézz tiikrodbe, s mondd az arcnak; melyet latsz,
Most kell masat megszerkesztenie;
Ha most nem djitod, friss disze elhagy:
Minket csalsz s anya-idvét 6lsz vele.
Mert hol a szép, ki méhe parlagat
Elzarja férji szantasod el6tt?
S a balga férfi, aki 6nmagat
Iméadva, sirba 0li a jovét?
Anyad tikre vagy: édes tavaszat
Lathatja benned; s te is igy fogod
Nézni vénséged ablakain at,
Bar rancosan, mai arany korod.

De ha mulasnak szanod életed,

Halj magad, s képed egytt hal veled.

Gyongyos Imre Shakespeare-je

Shakespeare 3. szonetthez fliz6d6 megjegyzés:

A Béard minden hazassaggal, hazasulanddsaggal foglalkozd szonettjét a szonett-sorozat
elejére csoportositotték. Erre azonban bizonyftasi adat nem utall

Helyenként Szabd Lérinc olyan tdmdrségl forditast talalt, amit nem lehet javitani és, ha nem
akar az ember plagizalni, nagyon nehéz atfogalmazni és féleg atverselni az angol széveget.

Shakespeare 3. Sonnet

Look in thy glass, and tell the face thou viewest.
Now is the time that face should form another;
Whose fresh repair if now thou not renewest,
Thou dost beguile the world, unbless some mother.
For where is she so fair whose unear’d womb
Disdains the tillage of thy husbandry?
Or who is he so fond will be the tomb
Of his self-love, to stop posterity?
Thou art thy mother’s glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime:
So thou through windows of thine age shalt see
Despite of wrinkles, this thy golden time.

But if thou live, remember’d not to be,

Die single, and thy image dies with thee.

Gyongyos Imre forditasa

Pillants tiikrddbe s mondjad el a képnek:
itt az ido valtoztatni az arcod,
mert hogyha az megujulast nem ér meg,
anya-aldast s vilagot kell csalnod.
Van-e szépség, ki méhe parlaganak
tiltana férji mivelésedet?
Vagy: van, ki szerelmese 6nmaganak
s utékoranak vége az lehet?
Viragzasanak kor tavaszat
anyad idézi, kinek tikre vagy,
hogy l&sd idddnek ablakain at,
rancokkal egyutt, arany korodat.
Ha nem 0Oriz meg az emlékezet,
magad halsz, s képed is meghal veled.

Ly
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We all get to the stage in our lives when the number of years behind us is more than in front. That is the time when reflecting on the past can be fun.
Gideon and | come from such vastly different backgrounds that it is fascinating to listen to each other’s stories of the past. Some of the differences, espe-
cially as far as food goes, can be quite surprising. For one: meat, meat, they must eat meat every day. |, on the other hand, am not so keen on steak
and the like. It took quite a while to gradually introduce “meatless days”, especially because some think the only edible pasta is Spaghetti Bolognese... |
find mushroom is the best substitute for meat. The recipe below is a delicious example.

BOWTE PASTA WITH MUSHROOM RAGOUT IMASNITESZTA GOMBARAGUVAL)

(based on a recipe by Mari Lajos)

250g wild mushrooms

| large onion

parsley

thyme (2 fresh stalks or | flat tsp)
salt, freshly ground pepper

400g bowtie pasta

| large red capsicum

4 cloves garlic

5 tbsp oil

Y2 tsp hot paprika

| heaped teaspoon of sweet paprika
| tbsp butter or margarine

Cook the pasta in salted water. Prepare the mushroom ragout while the pasta is cooking.
Clean and prepare the mushrooms tearing into small pieces, then the capsicum cutting into thin slices. Peal and finely chop the onion, peal and crush the
garlic cloves, rinse the parsley and fresh thyme stalks. Sauté the finely chopped onions in the heated oil until translucent, remove from the heat and stir
in the hot and the sweet paprika. Return to the heat, then add the mushrooms, capsicum, crushed garlic and thyme. Cook on high heat for 2-3 min-
utes constantly stirring, then add salt and pepper to taste.
Drain the pasta and place in a deep dish. Stir in the finely chopped parsley and the tablespoon of butter or margarine. Then mix the mushroom ragout
through the pasta. Serve immediately, with plenty of ground parmesan cheese and a green salad on the side.

For variety you can add about 200g peas or zucchinis to the mushroom mixture. Note: If you can't find wild mushrooms (the original recipe calls for
Chanterelle mushrooms or other wild mushrooms), you can use regular mushrooms, but then you may want to spice up the recipe a bit more.

J6 étvdgyat!
Kldra Du Toit

BEKOSZONTOTT A KRIKETT=SZEZON
MAGYARORSZAGON IS

Hungarian sports fans had an opportunity to
become acquainted with cricket, more specifically
Hungarian cricket in the recent Twenty20 World
Championships. The entire series was broadcast
on Hungarian TV with well-prepared Hungarian
commentary using the entertaining terminology
adapted from the English. Cricket started up in
Hungary in 2007 with the establishment of a
Hungarian Cricket Union, which recently pur-
chased a large area in Szddliget, where they plan
to set up an official cricket ground. The “gentle-
man’s sport” was first introduced to the students at
a college in Székesfehérvar through their English
language teacher. While Hungary has a lot of
catching up to do to compete with New Zealand,
one of the cricket world’s best, it was a positive
sign that 6 Hungarian teams registered for the
summer championship. The first Hungarian
women’s team, experienced some early success
when they beat the French at the Anita-Hungaria
Cricket Festival in June. Now referees are being
trained, schools nationwide now include cricket in
the curriculum, as does the Pazmany Péter
University, and Hungarian cricket has its own web-
site: www.hungary4cricket.com.

A nemrégen lezajlott Twenty20 Vilagbajnoksag
kapcsan ismerkedhettek meg a magyar sportra-
jongok a krikettel és a magyar krikettel is. Az
Eurosport 2 a telies meccs-sorozatot kdzvetitette,
jol felkésziilt, magyar kommentatorokkal. Bar,
néhol, miutan a krikett-sport terminusai még nem
honosodhattak meg anyanyelviinkben, az angol
kifejezések a magyarban néha kissé mulatsa-
gosak voltak.

A krikett 2007-ben indult csak utjara
Magyarorszagon. Az6ta megalakult a Magyar
Krikett Szovetség, mely aktiv szerepet jatszik a
sport népszerdsitésében. Legutdbb, egy hatalmas
teriletet vasarolt Szédligeten, Budapesttdl alig
husz kilométerre, hogy ott, Iétrehozza az els6,
hivatalos magyar krikett palyat.

Székesfehérvarott, egy gimnaziumban indult a
torténet, ahol a diakokat angol nyelvd tanaruk
ismertette meg az ,Uriemberek sportjanak” is
nevezett és par évvel ezeldtt még szinte kizarolag
a volt Brit Nemzetkdzdsség orszagai altal jatszott
sporttal, mely szellemes, nagy odafigyelést és
ligyességet igényld jatek.

Nehéz megmagyarazni, mi ébresztette fel az egyre
nagyobb érdeklédést bennlnk, hazai ma-
gyarokban a sport irant, de talan az, hogy egyéb
angolszasz sportokban igencsak jeleskediink.

Vegyik csak példanak a vizipolot, mely szintén,
eredetileg brit sport, melyrél, manapsag, harom
egymasutan szerzett olimpiai aranyérem alapjan,
biztosan allithatjuk, hogy a vildg legjobbjai
vagyunk.

Uj-Zéland a krikett-vilag legjobbjai kizétt szerepel.
Messze vagyunk még ettdl, de Magyarorszégon,
az idei nyari krikett-bajnoksagon mar hat teljes
csapat nevezett. A bajnoksagrél a Nemzeti Sport is
tuddsitott.

Reménykeltd magyar sporttorténeti esemény,
hogy az Anita-Hungaria Krikett-fesztivalon, ez év
juniusaban az elsd magyar ndi csapat gydzelem-
mel mutatkozott be a francia Thiory S6lymok ellen,
az elsd hazai ndi krikett kiizdelemben. Biszkék
vagyunk a lanyokra, akik kilfoldon versenyeztek
mar korabban is.
Szerte az orszagban, altalénos iskolakban és gim-
naziumokban is elterjedt a krikett oktatasa. A
Pazmany Péter Egyetemen is szerepel mér a
valaszthatd sporttantargyak kozott. Krikett-birdi
képzés és vizsgaztatas is folyik mar, tobb helyi
bajnoksagot is rendeznek, foként vidéken.
A magyar krikettnek sajat (még foként angol
nyelv{) internetes honlapja is van: a
www.hungary4cricket.com.

- Safar Laszlo
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VALUE OF THE FORINT

RATES AS AT |2 AuGusT 2009
BASE CURRENCY 1S HUFE

Currency Unit HUF/Unit
EUR Euro 269.12
USD United States Dollar 189.31
GBP United Kingdom Pound 312,76
CAD Canada Dollar 174.12
AUD Awustralia Dollar 158.24
NZD New Zealand Dollar 127.75
CZK Czech Republic Koruny 10.42
HUF Hungary Forint 1.00
PLN Poland Zlotych 65.04
ROL Romania New Lei 63.88
RUR Russia Ruble 5.84 iy,
KOVETKEZS SZAM:

A Magyar Sz6 2009/2010-es el&fizetési évének elsd, vagyis a 2009. szeptemberi szdmhoz
bekildendd anyagot kérjik 2009. szeptember |5-i hatarid6vel a szerkesztéhoz eljuttatni. Bar
gépelt, vagy kézirassal készult anyagot is szivesen latunk, sok munkamegtakarftast jelent, ha a
kildott anyag szamitogépen készllt, és e-mailen, vagy lemezen (diszken) kiildik el.

E-mail: magyarszo@hungarianconsulate.co.nz; postacim: PO Box 29-039, Wellington 6443.
NEXT ISSUE:

The deadline for the first issue of the 2009/2010 subscription year, that is the September 2009
issue is |5 September 2009. Where possible please send contributions in computer-readable
format (i.e. e-mail or disc). Email: magyarszo@hungarianconsulate.co.nz; postal address: PO
Box 29-039, Wellington 6443.

HUNGARIAN COMMUNITIES IN NEW ZEALAND

AUCKLAND HUNGARIAN CLUB
President: Robert Wiener
PO Box 109-138, Newmarket Auckland
Tel: +64 9 449-1760
Email: robertw(@cantab.net

HUNGARIAN SOCIETY OF WELLINGTON
President: Eva Brédy-Popp
| Raroa Rd, Kelburn Wellington
Tel: +64 4 475-7775
Fax: +64 4 475-5555
Email: pOppsi@yahoo.co.nz
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President: Istvan Téth
I'l Hardy Street, New Brighton Christchurch
Tel: +64 3 355-7448
Fax: +64 3 355-7458
Email: toth2@xtra.co.nz

HUNGARIAN COMMUNITY IN DUNEDIN
Coordinator: Andras Palmay
79 Oakwood Ave Dunedin
Tel: +64 3 453-6046
Email: palmay@xtra.co.nz
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The aim of the Magyar Sz6 is to serve the interest of Hungarians living in New Zealand by publicising matters of interest and importance to them, and by documenting
the life of the Hungarian community in New Zealand. The first issue was published as a circular for the Hungarian Community in Wellington. Since September 1991
(issue no. 6) the Magyar Szé has nationwide coverage and is sent only to subscribers. Opinions expressed in this bulletin do not necessarily reflect those of the

Magyar Sz, its editors or the Hungarian Consulate-General.

The bulletin is published every third month, commencing in September. The subscription charge (within New Zealand) for twelve months is $40.00, students and
beneficiaries, $35.00; NZ$45.00 to Australia, NZ$47.00 to other places, and is payable to "Magyar Sz¢",
or by direct debit to Magyar Szé, Bank of New Zealand (BNZ),020585 0082725 O1.
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